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PREFACE- 



The utility of dialogues îs acknowledged by every 
one who bas leamed a foreign language ; so tbat we 
cannot use too many of them, especially in leaming 
to speak Frencb, tbat language wbicb is so gênerai 
and so useful. 

Tbe autbor of " Dialogue de Poche *' does not 
at ail désire to depreciate tbe merit of otber dia- 
logues, seeing tbat he recopmends them to bis 
pupils ; but in bis work be bas adopted a plan en-, 
tirely différent from tbat of ail otber books of tbe 
kind wbicb bave been publisbed, for in eacb dia- 
logue be bas introdueed two persons wbo converse 
upon a certain subject in the manner of a regular 
conversation. 

Ail tbose wbo leam French must be désirons to 
speak it correctly, and as many diftculties occur in 
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the application of the verbs, the author bas intro- 
duced, in the second part of the work, the rules for 
the employment of the moods and tenses according 
to the best French writers, explained by examples, 
and introduced in the form of a conversation between 
the master and his scholar. 

The author may also add, that in composing this 
little work he was not influenced by the hope of 
émolument, but by the désire of improving his pupils 
and those who may make use of it, as he will con- 
sider himself amply repaid if he can obtain the 
approbation of the amateurs of the French lan- 
guage. 



METHOD Oï USING THIS WORK WITH 

ADVANTAGE. 

The student is earnestly advised to leam each dialogue 
well by heart. When the first bas been perfectljr commit^ 
ted to memory, let two pupils, or the master and a pupil, 
alternately ask and answer the questions contained in it ; 
this sbould be repeated several times until the leamer be- 
comes perfectly acquainted with the dialogue, and finds no 
difficulty in answering or asking ail the questions. Let 
this plan be foUowed up throughout, and in the end the 
vp.liie of thrse dialogues will bc acknowledged. 
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DIALOGUE I. 



Entre deux personnes gui 
se rencontrent le matin. 

Bon jour, monsieur; com- 
ment vous portez vous ce 
matin ? 

Très bien, monsieur, et vous? 

Je ne me porte pas trop bien 
aujourd'hui ? 

Qu*avez-vous donc ? 

J 'ai bien mal à la tête. 

Vous n'auriez pas dû sortir. 

Je croyais que Tair me ferait 
du bien. 

Depuis quand êtes vous in- 
disposé ? 

Depuis hier matin. 

Monsieur votre père, et ma- 
dame votre mère, se por- 
tent ils bien ? 

Ma mère se porte très bien ; 
mais mon père est obligé 
de garder la chambre. 

Eh pourquoi ! qu'â-t-il donc ? 



Between tvx> persone icho 
meet in the mamififf, 

Good moming, sir ; how are 
you this moming ? 

Very well, sir ; and how are 

you? 
I am not very well to-day. 

What ails you ? 
I hâve a great headache. 
You ought not hâve come out. 
I thought the air would do 

me good. 
How long hâve you been in- 

disposed P 
Since yesterday moming. 
Are your father and mother 

well? 

My mother is veiy well, but 
my father is confined to 
his room. 

Why, what is the matter with 
hun ? 
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Il a bien mal à une jambe. 

Comment a-t-il eu cela P 

£n descendant du char-a~ 
bancS; il a fait un faux pas. 

Souffire-t-il beaucoup ? 

Oui^ et je vais de ce pas 
chercher le chirurçen ? 

Qui est votre chirurgien ? 

Monsieur M. 

Ou demeure-t-il ? 

Sur le quai. 

Est ce loin d'ici ? 

Non, monsieur, il n'y a pas 
dix minutes de marche. 

Voulez vous m'y accompag- 
ner ? 

Avec beaucoup de plaisir. 

Cela ne vous dérangera- t-il 
pas dans votre promenade? 

Point du tout, je voulais juste- 
ment aller de ces côtés-la. 

Voulez-vous me faire le plai- 
sir de venir déjeûner avec 
moi ? 

Je vous en remercie, car je 
suis trop occupé ce matin. 

Au plaisir de vous revoir. 

Sans adieu. 



He has a sore leg. 

How did he get it ? 

In coming oS* the jaunting- 

car, he made a false step. 
Does he sufier much P 
Yes, and I am going for the 

surgeon. 
Who is your surgeon P 
Mr. M, 

Where does he live P 
On the quay. 
Is it far from this P 
It is not ten minutes walk. 

Will you go there with me ? 

With great pleasure. 

Will not that interfère with 

your walk ? 
Not at ail, I intended to go 

in that direction. 
Will you do me the pleasure 

of breakfasting with me P 

Thank you, but I am too 

busy this moming. 
Good-iye until I see you 

fi^am. 
Good-bye. 



DIALOGUE II. 



Les mêmes qui se rencon^ 
trent le soir. 

Je suis charmé de vous ren- 
contrer, monsieur ; puis-je 
me flatter de vous voir 
tout à fait rétabli ? 



The same, who maet m the 
evening, 

I am veiy glad to see you 
agaÎD, sir; may I hope 
that you are entîrely re- 
covered P 



DJAJUOQVn DX YOOHAft 



Bien obligé^ monsieur, mon 
mal de tête s'est passé. 

Monsieur votre père est il 
mieux ? 

Il est mieux que ce matin ; 
mais il souffîre encore beau- 
coup. 

Que eut le cbiruigien P 

Il pense que cela ne sera rieti* 

J'en suis bien aise. 

Mon père a demandé après 
tous; vous devriez laller le 
voir. 

Je lui ai^s déjà rendu 
visite, si je n'eusse araint 
de l'incommoder. 

Au contraire, monsieur, vous 
lui auriez ûdt grand plaisir. 

Eh bi«tt I j'espère le voir' de- 
main. N'oubliez pas de 
dire à madame votre mère, 
que j'ai Êdt sa commission. 

Je n'y manquerai pas. 
Vous lui direz aussi que ma 

tante est entièrement ré- 
tablie. 
£lle en sera bien aise» car 

votre tante est une de ses 

mdlleures amies. 
Il faut que je m'en aille. 
Vous êtes bien pressé. 
Il &ut que j aille encore 

ce soir d^s la ru« St. 

AntcHue. 
Je vous souhaite le bon soir. 
Mille choses de . ma part 

ebez vous. A demwii. 



l'm much obliged to you, sir, 
my headache is quite gone. 
Is your father better ? 

He is better than he was this 

momÎQg ; but he still euf- 

fers much. 
What does the surgeon say ? 
He thinks it will not signify', 
I am very glad of that. 
My &ther bas inquired after 

you ; you should go to see 

him. 
I should hâve paid him a visit 

before this, if I had not 

been afiraid of disturbing 

him. 
On the contrary, you would 

bave given mm greatplea- 

sure. 
Very well^ I hope to see him 

to^morrow; and do not for- 

get to teU your mother that 

I bave performed her ccmu- 

mission. 
I shall do so. 
Tell her also that my auntis 

entkely reoovexed. 

She will be glad of that^ for 
your aunt is one of her 
best âiends. 

I must go now. 

You are in a great hurry. 

I bave to go to St. Anthony's 
Street this evening. 

Good evening. 
Remember me to ail at home. 
Go9d bje till to^noirow. 
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DIALOGUE III. 



De la Promenade. 

D*oû venez-vous si matin ? 

Je viens de la promenade. 

Où avez vous été vous pro- 
mener ? 

Du côté de la rivière. 

C'est une promenade bien 
agréable. 

Oui^ et surtout le matin. 

On y voit presque toujours 
beaucoup de monde. 

Par où passez vous ordinaire- 
ment ? 

Je sors par la route de Dub- 
lin, et je pends alors le 
premier sentier à droite. 

Vous ne passez jamais par le 
petit bois ? 

Quelquefois j'y passe, mais 
pas souvent. 

Pourquoi cela ? 

Parceque je ne trouve pas 
cette promenade aussi a- 
gréable que l'autre. 

Cependant quand le soleO 
donne, on y'est si bien a 
l'ombre. 

Pour moi, je préfère le doux 
zéphyr qui souffle le long 
de la rivière. 

Seriez vous disposé à faire 
demain cette promenade 
avec moi ? 

Avec beaucoup de plaisir. 



Wàlking. 

Where hâve you been se 

early ? 
I bave been walking. 
Where ? 

By the river side. 

That is a veiy pleasantwalk. 

Yes, and especially in the 

moming. 
A great many people are 

geneially to be seen there. 
Which way do you usually 

go there ? 
I go by the Dublin Toad,and 

thén I take the first path 

on the right. 
Do you never go by the lit- 

tle wood ? 
I do sometimes, but not 

ofien. 
Why ? 
Because I do not think this 

walk is as agreeable as the 

other. 
Yet when the sun shines, 

there is a nice shade there. 

For my part I prefer the 

gentle breeze which blows 

along the river. 
Would it be agreeable to you 

to walk with me there to- 

morrow ? 
It would giveme much plea- 

sure. 
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Je viendrai vous prendre à 

six heures. 
C^est trop matin, monsieur. 
A quelle heure vous levez 

vous donc ? 
A sept heures et demie. 
C'est trop tard pour moi, vu 

que je dois être au hureau 

a neuf heures» 
Pour vous faire plaisir, je me 

lèverai demain de meilleure 

heure. 
Eh bien ! tâchez d'être prêt 

à six heures et demie. 
Je ferai mon possible. 
Je vous souhaite le bon soir. 
Au plaisir de vous revoir. 



I will call for you at six 

o'clock. 
That is too early. 
At what o'clock, then, do you 

get up ? 
At half-past seven. 
That is too late for me, as I 

must be at the office at 

nine. 
Toaccommodateyou, I shall 

get Qp earlier to-morrow. 

Well, then, tiy to be ready 

at half-past six. 
I shall do my best. 
I wish you good evening. 
Good bye, 'till I see you 

again. 



DIALOGUE IV. 



Entre deux Marchands^. 

Comment vont l&i aâkireà- 
chez vous ? 

Nous ne pouvons pad nous 
plaindre, et il serait à de* 
sirer que ce fût partout de 
même. 

Je ne puis voua en dire au- 
tant. 

Pourquoi, le commerce ne va- 
t-il pas dans votre ville P 

Nous ne faisons presque rien. 

Quelles sont les principales 
branches de votre com- 
merce P 

L'épicerie et les vins. 



Bétween two Mèrchants, 

How does business go on 

with you î 
We cannot complain, and I 

wish others could say the 

same. 

I caonot say se much. 

Why, is not business brisk 
in your town P 

We are scarcely doing any- 
thing. 

What are the principal 
branches of your busi- 
ness P 

Groceries and wines. 
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C^ sont cepaidaat deux bons 

articles. 
Cela est vrai, mids nous 

sommes trop de détaiUaats 

dans notre endroit, 
Connais3ç« vous Mr. B»-* ? 
Non» monsieur, je n'en ai 

jamtUs entendu parJwv 
Il demeuré cependant dans 

votre ville. 
C'est bien possible, mai« je 

ne connais pas tous les 

détaillaDts. 
Ce n'est pas un détaillant, 

mais un marchant en gros. 
Ya-t-il IcHig temps qu'il est 

étabUP 
C'est ce que je ne saiorais 

vous dire. 
Etes vous en relation avec 

lui? 
Non, je n'ai jamais iail d*af- 

ûdres avec lui. 
S'oÂ te c(»maBaaeZ"Vûud 

donc ? 
Par h coiinier de ce ni«tm, 

U me donne m oidre de 

deu^ cents balles d« cafô. 
Je vous conseillerais de pi^en- 

dre vos précautions «fmnt 

que d'expédier. 
C'est précisément pour cala 

que je m'adresse à vous. 
A mon retonrje m'informerai 

de ce monsieur, et je vous 

ferai «avoir ee que j'aurai 

appris sur son compta, 
fit vous pensez qu'il ne soH 

pas tt^ solvable, il ne sera 

pas nécessaii'e de me âdre 

payer un port de letlre. 



Yet tbeaa are two good ard«- 

clés. 
That may be, but thera are 

too many retailers. 

Do yoa know Mr. B— P 
No, l bave never heard of 

him. 
Yet be is yonr townsmaa^ 

Very possîl^y, but I do not 
Imow ail aie retailers. 

He is not a ratail, bat a 
wbolesale dealen. 

Has be been long in busi- 
ness? 

I cannot tell you tbat. 

Do you transact business 

with him. 
No, I never had any dealings 

with him. 
How do yovL know him ? 

He bas given me an 0tâèr 
fortwo huudredbalesofcof- 
fee, by tâûa moming's poet. 

I advise you to be careful 
about sending it 

That is the very leasoa that 
I ask you. 

On my retum I sball naake 
inquiry co&ceming Mm, 
and infonn you of wbat I 
shall bave heard. 

If you do not coasider bnn 
solvent, do not put me to 
the expense of postage. ~ 
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DIALOGUE V. 



Entre un Anglais et un 
Français, qui font recontre 
dans une diligence. 

Monsieur^ est-il étranger ? 

Oui, monsieur ; c'est la pre- 
mière fois que je viens en 
Fiance. 

Peut-on vous demander de 
quel pays vous ètes^ sans 
paraître trop curieux? 

Je suis Anglais, Monsieur. 

Vous parlez très bien notre 
langue, monsieur. 

J'en sais assez poiur vo3rager. 

Comment trouvez vous le 

pays ? 
Je n'en puis encore rien dire ; 

vu qu il n'y a pas six heures 

que je suis débarqué. 
Vojrage-t-on en diligence 

dans votre pays ? 
Nous y voyageons dans des 

voitures bien plus légères 

que des diligences. 
Combien de personnes con- 
tiennent-elles P 
Quatre dans l'intérieur et dix 

sur l'impériale. 
Comment ! il n'y a de la place 

que pour quatre personnes 

dans l'intérieur P 
Pas davantage. 
Nos diligences sont bien plus 

commodes; dixhuit per- 

soimes peuvent voyager à 

couvert 



Between an Engliskman 
and a Frenchman, wko meet 
in a diligence. 

Are you a foreigner, sir ? 
Yes, sir ; tbis is the first time 
tbat I bave been in France. 

May I take the liberty of 

asking you what country- 

man you are P 
I am an Ënglishman. 
You speak our language very 

well. 
I know enough to be able to 

travel. 
What do you think of the 

country ? 
I cannot form any judgment 

about it yet, as it is not 

six hours since I landed. 
Do they travel in diligences 

in your country ? 
We travel in much lighter 

vehicles. 

How many people do they 

carry ? 
Four inside, and ten outside. 

Is there only room for four 
inside P 

No more. 

Our diligences are much 
more convenient ; eighteen 
persons can travel under 
cover* 
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Vous avez raison^ mais les 
Anglais préfèrent voyager 
en dehors : on découvre 
mieux la campagne. 

C esi bien bon en été, mais 
en hiver on y doit geler. 



Oh ! les Anglais ne sont pas 
si frileux que les Français. 

Voyage-t-on rapidement en 
Angleterre ? 

Bien plus vite qu'en France. 

Combien de milles fait-on à 
l'heure ? 

Les diligences font huit mil* 
les à l'heure, et les malles 
en font dix. 

J'avoue que c'est voyager 
rapidement; car en France 
les diligences ne font que 
deux lieues à l'heure. 



You are right, but the 
English prefer travelling 
outside, as they see the 
countiy better. 

That may be veiy pleasant 
in summer, but in winter 
one must be almost ûreez • 
ing. 

The English are not se 
chilly as the French. 

Do they travel quickly in 
England ? 

Muchquickerthan in France. 

How many miles per hour P 

The stage coaches go dght 
miles per hour, and the 
mails ten. 

I must allow that is quick 
travelling, for in France 
the diligences only go two 
leagues per hour. 



DIALOGUE VI. 



Entre deux camarades 
iécole. 

Vous êtes bien matîneux. 
Je suis obligé de l'être. 
Pourquoi ? 
Si je ne me lève pas à six 

heures, on me punit. 
Quelle est cette punition P 
Au pain et à l'eau pour le 

déjeûner. 
On n'est pas si sévère chez 

moi. 



Between two schoolboys. 



You are up very early. 
I am obliged to be so. 
Why P 
If I do not get up at six, I 

am punished. 
How are you punished ? 
I get bread and water for 

breakfast. 
They are not so severe at 

home. 
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A quelle heure vous levez- 
vous ? 

A sept heures. 

Quand faites-vous vos de- 
voirs ? 

Le soir, avant que de me 
coucher. 

Il n y a rien de tel que la 
matinée pour apprendre 
par cœur. 

Vous avez raison ; mais pen- 
sez un peu au doux som- 
meil du matin. 

Voila bien la réponse d'un 
paresseux. 

Appelez-moi comme il vous 
plaira, mais je n'aime pas 
a me lever de bonne heure. 

Ah ! si vous étiez pension- 
naire comme moi, vous' 
seriez bien obligé de vous 
déranger. 

Hè bien ! si je l'étais, je 
ferais comme les autres. 

Pourquoi n'apprenez vous 
pas le Français. 

.Te suis trop occupé de mon 
Latin. 

Le Français est cependant 
une belle langue, et très 
nécessaire. 
Je pense commencer à l'ap- 
prendre dans trois mois 
d'ici. 
Vous ne devriez pas attendre 

si long temps. 
Pourquoi ? 

Parcequ'il y a un bon maître 
de Français à l'école main- 
tenant 
Est-il Fronçais ? 



At what o clock do you get 
up ? 

At seven. 

When do you learn your 
lessons ? 

In the evening, before I ^o 
to bed. ^ 

There is no time like the 
monung for getting your 

That is true; but think o£ 
the nice moming sieep. 

That is an idle boy 's answer. 

I do not mind what you call 

me, but I do not like to 

get up early. 
Ah ! if you were a boarder 

as I am, you would hâve 

to get up. 

Well, if I were, I would do 

as the others. 
Why do you not leam 

French ? 
I am too much occupied with 

my Latin. 
Yet French is a fine lan- 

guage, and very necessary. 

I intend to begin to leam it 
in three months. 

You should not wait so long. 

Why ? 

Because there is a good 

French teacher at the 

school now. 
Is he a Frenchman ? 
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Oui. 

De quelle partie de la France 

est-il ? 
Pe la Picardie. 
De quel département ? 
Du département de TAisne ? 
Quelle est sa ville natale ? 
laon. 



Heia. 

From what part of Franco is 

he ? 
From Picardy. 
From what department P 
From l'Aisne. 

Of what town is he a native P 
Of Laon. 



DIALOGUE VII. 



Apprenez-vous le Français P 

Oui. 

Ya-t-il long temps que vous 
l'apprenez ? 

Il y aura bientôt trois mois. 

Que pensez-vous de cette 
langue P 

Je la trouve Inen difficile. 

Qu'est-ce qui vous emba-* 
rasse le plus P 

C'est la prononciation. 

Si votre oreille y était plus 
accoutumée, vous ne la 
trouveriez pas si difficile. 

Ce sont principalement les 
sons nasals, et les voyeUes 
U et EU, qui me donnent 
beaucoup de peine. 

Voyous, prononcez le mot 
humble. 

Vous le prononcez assez bien. 

De quelle grammaire vous 
servez-vous P 

De la grammaire de Levizac. 

C'est une excellente gram- 
maire. 



Thêsaane. 

Do you leam French P 

Yes. 

Hâve yott been leaming it 

longp 
Almost three months. 
What do you think of this 

language? 
I find it very difficult. 
What perplexes you the 

most P 
The pronuncialion. 
If your ear were more accus- 

tomed to it,youwould not 

find it so difficult. 
It is the nasal sounds, and 

the vowels U and EU 

which give me most trou- 
ble. 
Let us see, pronounce the 

word humhte^ 
You pronounce itpretty well. 
What grammar do you make 

use of P 
Of Levizac's. 
It is an excellent grammar. 
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Je suis de votre avi» ; car elle 
explique assez bien les 

règles. 
Votre maître vous feit-il fiure 
les thèmes qui sont dans la 
g]:ammaire ? 
Certainement, car j'en fais 

tous les jours. 
Où en êtes-vous maintenant ? 
Aux pronouns. 
Les trouvez-vous aisés ? 
Au contraire, je lés trouve 

bien difficiles. 
Dans quoi trouvez- vous ces 

difficultés ? 
Dans la place des pronoms ? 
Mais je ne vois pas que cela 
soit si difficile ; expliquez- 
vous mieux. 
Jeme trompe souvent avecles 
pronoms relatifs le, la, les. 
He bien 1 la place de ces 
pronoms est toujours avant 
le verbe, excepté à l'im- 
pératif affirmatif. 



I tliink so too,for it explains 
the niles very well. 

Does your master require you 
to Write the exercises which 
are in the grammar ? 

Certainly, I write them every 
day. 

In what part of ît areyounow ? 

At the pronouns. 

Do you find them easy ? 

On the contrary, I find them 
very difficult. 

In what do thèse difficulties 
consist. 

In placing the pronouns. 

I do not see how that is so 
difficult; explain yourself 
better. 

I am often mistaken about the 
relative pronoims le, la, les, 

Well, the place of thèse pro- 
nouns is always before the 
verb, except after the im- 
perative expressing affir- 
mation. 



DIALOGUE VIIL 



Déjeuner. 

A quelle heure déjeûne -t-on 
a l'hôtel ? 

Il n'y a pas d'heure fixe, 
chacun se feit servir lors- 
qu'il lui plait. 

Si vous voulez, nous déjeûne- 
rons ensemble. 

Avec beaucoup de plaisir. 



Breakfast 

At what o'clock do they 

breddast at the hôtel ? 
There is no settled hour, as 

eveiy one breakfasts when 

he chooses. 
If you wish, we will breakfast 

logether. 
I should like ît very well. 
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A quelle heure serez-vous 

prêt ? 
A dix heures ; cela vous con- 

viendra-t-U? 
Cela me conviendra parfaite- 
ment. 
Que prendrons-nous pour 

déjeuner ? 
Ce que vous voudrez. 
Voulez-vous du thé ou du 

chocolat ? 
Je préfère le café. 
Si vous voulez, nous dé- 

jeûnerons à la mode de 

Paris. 
Quel est donc ce déjeûné ? 

Un bon déjeûné a la four- 
chette. 

De quoi ce déjeûner à la four- 
chette est-il composé ? 

Dd trois ou quatre douzaines 
dTiuitres, et d'une bonne 
côtelette de veau ou de 
mouton. 

Boit-on du café, ou du thé 
avec cela ? 

Pas du tout, on prend un bon 
verre de chablis. 

Est-ce de la bierre, ou du 
vin ? 

C'est un excellent vin de 
Bourgogne. 

De quelle couleiu: est ce vin ? 

C'est du vin blanc. 

Je^voudrais bien faire un 
pareil déjeûné. 

Garçon ! servez nous à 
déjeuner. 

Ayez soin que les huitres 
soient bien fi:aiches. 



At what o'clock will you be 

ready ? 
At ten ; will that suit you ? 

It will suit me very well. 

What shall we hâve for 

breakfast ? 
Whatever you choose. 
Would you prefer tea or 

chocolaté ? 
I should prefer coffee. 
If you wish, we shall break- 

mst in the Parisianman- 

ner. 
What kind of a breakfast is 

that ? 
A good breakfest a la four- 
chette, 
Of what does this déjeuner 

a la fourchette consist ? 
Of three or four dozen of 

oysters, and a veal or 

mutton cutlet. 

Do they take tea or coffee 

with that ? 
Not at ail, they take a glass 

of chablis? 
Is that béer, or wine ? 

It is a superior kind of Bur- 
gundy. 

What colour is it ? 

It is white. 

I should like to try such a 
breakfast ? 

Waiter, bring in the break- 
fast. 

See that the oysters be firesh. 
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Nous n'en avons jamais 

d'autres à la maison. 
De quel port de mer votre 
maître reçoit-il seshuitresP 

Quelquefois de Cancal, et 
quelquefois d'Ostande. 

Sont-elles aussi bonnes d'im 

. endroit que de l'autre ? 

Cela dépend du goût. 

Hè bien ! apportez nous une 
demi douzaine de chacune, 
et nous verrons celles que 
nous préférerons. 

Garçon ! apportez deux dou- 
zaines de Cancal pour 
moi, et une douzaine 
d'Ostande pour mon ami. 

Votre ami n'en desire-t<-i] 
pas davantage ? 

Non, il n'est pas mangeur 
d'huitres. 

Garçon ! la carte payante. 

La voici, monsieur. 

A combien se monte-elle ? 

A quinze francs vingt cen- 
times. 

Voila un déjeûné qui est bien 
cher. 

Vous vous trompez : je vous 
assure que c'est à bon 
marché. 



We never bave any othersin 

the house. 
From what port does your 

master receive bis oys- 

ters? 
Sometimes from Cancal, and 

sometimes from Ostend. 
Are they as good from one 

place as from the other ? 
That dépends on the taste. 
VVel], bring us half a dozen 

of each, and we shall see 

which we prefer. 

Waiter, bring two dozen of 
Cancal for me, and one 
dozen of Ostend for my 
friend. 

Would not your friend désire 
more ? 

No, he is not fond of oysters. 

Waiter, bring the bill. 

Hère it is, sir. 

What is the amount ? 

Fifteen francs, twenty cen- 
times. 

That is a very dear break- 
fast. 

You are mistaken, I assure 
you that it is very cheap. 

I 



DIALOGUE IX. 



Diné. 



Dinner. 



Yoxû&i vous venir demain Will yoû come and dine with 
dinar avec moi ? . I lo® to-monow ? 
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Je suis obligé de vous re- 
fuser; car j'ai promis à 
mon cousin de diner demain 
avec lui. 

Si vous n'avez pas d'invita- 
tion pour après demain Je 
serais Lien aise d'avoir 
votre compagnie. 

Si je ne pars pas après de- 
main, je me rendrai à votre 
invitation. 

Comment ! auriez-vous Tîn- 
tention de nous quitter si 
tôt ? 

Oui» ear c'est aujourd'hui le 
dernier jour des vacances. 

On n'est pas si strict pour un 
jour ou deux. 

Je tacherai de me rendre à 
vos désirs. 

Nous dinons à trois heures ; 
je vous attendrai donc. 

Je n'y manquerai pas. 



I am oblîged to refuse you, 
for I hâve promised to 
dine with my cousin to- 
morrow. 

If you are not engaged 
Uie day after, I shall be 
glad of your company. 

If I do not leave on the day 
after to-morrow, I shall 
except of your invitation. 

Do you then intend to leave 
us so soon ? 

Yes, for the vacation ends to 

day. 
They are not so strict for a 

day or two. 
I shall endeavour to do it. 

We dine at three o'clock ; I 

shall expect you then. 
I shaU not faîl. 



DIALOGUE X. 



Le même. 



Je suis bien aise de vous 
voir : comment se porte- 
on chez vous P 

Tout le monde se porte à 
merveille. 

J'en suis charmé : nous al^ 
Ions diner à l'instant. 

Je ne suis pas pressé. 

Priiez place, s'il vous plait. 

Que fitut-il vous servir ? 



The same. 



I am veiy glad to see you : 
how is every one at home P 

They are ail veiy well. 

I am veiy glad of it: we 
shall dine immediately. 

I am not in a huny. 

Take your seat, if you 
please. 

What willyoube helped to? 



I»ALO0CB DE FOOBS. 
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Je prendrai d'alovd un pea 

de soupe. 
En voici ; j'e^ère que vous 

la trouverez bonne. 
Elle est excellente ; je n'en 

ai jamais goûté de si 

bonne. 
C'est une soupe à la Fran- 
çaise, €psL*on appelle soupe 

à la jufienne. 
On n'en mauge pas de si 

bonne à la maison. 
En voulez vous encore P 

Avec plaisir, mais pas beau- 
coup. 



I sball take a Httle soup 

first. 
Hère is some which I hope 

you will relïsh. 
It is excellent; I hâve never 

tasted any so good. 

It is a Frencb soup, and is 
called aoupê a èa julienne* 

We hâve none so good at 

home, 
Would you choose some 

more. 
If you please, but not much. 



DIALOGUE XL 



Le même. 

Que vous servind-je mainte- 
nant ? 

Du poisson, s'il vous plait. 

Il y a du saumon et de l'an- 
guiUe; lequel préférez- 
vous ? 

J'aime autant l'un que l'autre. 

Hè bien ! je vous donnerai 

de l'un et de l'autre. 
Un peu de saumon suffira. 

L'anguille est si bonne, que 
je prends la liberté de 
vous en redemander. 

J'espère que vous ne ferez 
pas de cérémonies. 



The same» 

What shall I help you to 

now ? 
Some fish, if you please. 
There is salmon, and eel; 

which would you prefer ? 

I am as fond of one as the 

other. 
Well, I shaJl give you some 

of both. 
A little salmon will be suffi- 

cient. 
The eel is so good, that I 

I shall take the liberty of 

asking for a little more. 
I hope Siat you will use no 

ceremony. 
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Vous voyez bien que je n'en 

fais pas. 
C'est bien; £ûtes comme si 

vous étiez chez vous. 
D(Hmez-moi un peu de ce 

plat qui est près de vous. 
Est-ce du rôti que vous 

demandez ? 
Non, de ce plat qui est à 

votre gauche ; il me parait 

Inen appétissant. 
Savez vous ce que c'est ? 
Non, mais tout ce que j'en 

puis dire, c'est qu'il est 

excellent. 



You see that I do not. 

I am glad of it ; do as if you 

were at home. 
Give me a litde of that dish 

near you. 
Is it some of this roast meàt 

that you wish ? 
No, of that to your left ; it 

appears to me very tempt- 

ing. 
Do you know what it is ? 
No, but ail I can say of it is, 

that it is excellent. 



DIALOGUE XII. 



Souper. 

Je vous attendrai pour le 

soupe. 
Je vous en remercie, je ne 

soupe presque jamais. 
Comment ! est-ce qu'on ne 

soupe pas chez vous P 
Nous prenons ordinairement 

ime tasse de thé le soir. 
Appelez-vous cela souper ? 
Nous le considérons comme 

tel. 
Faites moi le plaisir de venir 

ce soir, vous verrez notre 

soupe. 
A quelle heure ? 
A huit heures. 

Voulez-vous prendre dn café ? 
Non, j'aimerais mieux du 

thé. 



Supper. 

1 shall expect you to sup- 
per. 

I am obliged to you, I 
scarcely ever take supper. 

What ! do you not take 
supper at home P 

We generally take a cup of 
tea in the evening. 

Do you call that supper P 

We consider it so. 

Do me the pleasure of com- 
ing this evening, and you 
shall see our supper. 

At what o'clock P 

At eigkt. 

Will you take dôme coffee ? 

No, I should prefer some tea. 
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Cependant notre café est ex- 
cellent. 

Je n'en doute pas, mais il 
m empêche de dormir. 

Notre café n'est pas si fort, 
je vous conseille d'en 
prendre. 

He bien ! donnez m'en 
seulement une demi-tasse. 

Souhaitez-vous un peu de 
gâteau ? 

Non, je ne veux rien man- 
ger. 

Pourquoi ? 

Quand je mange si tard je 
ne me trouve pas bien 
pendant la nuit, et mon 
médecin me dit toujours 
de me garder de manger 
trop tard. 

Nous am*ons le plaisir de 
vous revoir demain. 

J'espère que oui. 

Bon soir. A demain. 



Our cofièe is very good. 

I do not doubt it, but coôèe 
prevents me from sleeping. 

Ours is not so strong ; I ad- 
vise you to take some. 

Well, then, give me half a 

cup. 
Will you take some cake P 

No, I would not wish to eat 
any thing. 

Why? 

When I eat so late, I am 
generally unwell during 
the night, and my phy- 
sician frequently advises 
me not to eat too late. 

We shall hâve the pleasuie 
of seeing you to-morrow. 

I hope so. 

Good evening. Good bye 
till to-morrow. 



DIALOGUE XIII. 



Entre un monsieur et un 
écolier. 

Quels livres Français lisez- 
vous à l'école ? 

Guillaume TeU, Charles 12, 
et Télémaque. 

Les avez -vous lus en entier P 



Between a gentleman and 
a schoolhoy, 

What French books do you 

read at school P 
William Tell, Charles 12th, 

and Telemachus. 
Hâve you read the whole of 

each ? 
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J'ai lu Guilkmne Tell et 
Charles 12 ; quant à Télé- 
maque, je n en ai lu qu'- 
une partie. 

Vous rappelez-vous de ce 
que vous avez lu dans ces 
livres ? 

Je pense que oui. 

Seriez-vous en état de tenir 
une conversation en Fran- 
çais sur tous ces sujets ? 

Je n'en suis pas certain ; je 
voudrais cependant l'es- 
sayer. 

Commençons donc par Guil- 
laume Tell. 

J'y consens. 

Qui était Guillaume Tell P 

Le libérateur de la Suisse. 

La Suisse^ par qui a-t-elle 
été opprimée P 

Par les Autrichiens. 

Par qui était elle gouvernée P 

Par aes intendans^ ou plutôt 
pas des tyrans. 

Qui fut gouverneur du temps 
de Guillaume Tell P 

Le fameux Gésier. 

Pourquoi l'appelez -vous le 
âuneux P 

Parcequ'il poussait la tyran- 
nie jusqu à l'excès. 



I hâve read William Tell 
and Charles 12th ; but I 
hâve only read part of 
Telemachus. 

Do you remember what you 
you hâve read in thèse 
books P 

I think I do. 

Could you keep up a con- 
versation in French on 
thèse subjects P 

I am not sure, but I should 
like to try. 

Let us begîn then with WO- 

liam Tell. 
Very well. 

Who was William Tell ? 
The liberator of Switzerland. 
By whom was Switzerland 

oppressed P 
By the Austrians. 
By whom was it govemed ? 
By lords lieutenant^ or rather 

tyran ts. 
Who was govemor in the 

time of William TeU ? 
The famous Gésier. 
Why do you call hhn the 

fiaonous P 
Because he carriedhis t3rran- 

ny to the very utmost 



DIALOGUE XIV. 



lie fnemô* 

Guillaume descendaitil d'une 
fionille noble P 



The same, 

Was William descended îrom 
a noble family P 



DlAIiOGCE DE POCHE. 



19 



Non; car son père n'était 
qu'un simple paysan^ qui 
ne possédait pour toute 
fortune qu'une petite chau- 
mière et quelques arpents 
de terre. 

Comment se fait-il, qu'un 
homme d'une origine si 
obscure ait pu s'acquérir 
une si haute renommée P 

De tout temps les Suisses 
ont su bien manier l'arc, 
et Guillaume Tell était le 
premier archer de son can- 
ton. 

Quelle preuve a-t-il donné de 
son aidresse à tirer l'arc ? 

Gésier le força à tirer sur 
une pomme placée sur la 
tête de son fils. 

A quelle distance ? 

A quatre-vingts pas. 

Son fils eut-il assez de cou- 
rage pour rester immobile 
pendant que le père l'ajus- 
tait ? 

Le pauvre garçon encou- 
rageait le père ; car Guil- 
laume tremblait, et fondait 
en larmes de se voir sur 
le point de devenir le 
meurtrier de son enfafit. 

Tell a-t-il atteint la pomme ? 

Oui, à rétonnement de Gés- 
ier et de tous les assistans. 



No ; his âither was a simple 
peasant, whose sole fortune 
consisted of a httle cot- 
tage and a few acres of 
land. 

How did it happen that a 
man of such low origin, 
became so celebrated P 

The Swiss were always cele- 
brated for archery, and 
William Tell was tne first 
archer of his canton. 

"^Tiat proof did he give of 
hisskill ? 

Gésier obliged him to shoot 
at an apple placed on his 
son 's head. 

At what distance P 

At eighty yards. 

Had the son sufficient cou- 
rage to stand still, while 
the father was taMng aim P 

The poor child encouraged 
his father, who trembled 
and wept on seeîng him- 
self on the point of be- 
coming the murderer of 
his own son. 

Did Tell succeed in strildng 
the apple P 

Yes, to the astonishment of 
Gésier and ail the spec- 
tators. 
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DIALOGUE XV. 



Le mime* 

Quelle fut la cause de cette 

barbarie de Gésier ? 
Parceque Tell avait refusé 

de saluer le chapeau de 

Gésier. 
Que fit Gésier, après cet 

heureux résultat de Tell P 

Il ordonna à ses satellites de 
se saisir de Tell, et de le 
mettre en prison. 

Quelle excuse Gésier pou- 
voit-il donner d'un tel 
excès de despotisme P 

Il s'étoit aperçu que Tell, en 
prenant une flèche pour 
tirer sur la pomme, en 
avoit caché une autre sous 
son habit; et Gésier ne 
douta nullement, que cette 
flèche ne fût destinée pour 
lui. 

Gésier a-t-il demandé à Tell, 
ce qu'il vouloit faire de 
cette seconde flèche P 

Oui, et Tell lui répondit, 
avec cette franchise d'un 
homme vaillant et coura- 
geux, que s'il eût atteint 
son fils avec la première 
flèche, il n'aurait pas man- 
qué Gésier avec la se- 
conde. 

Qu'est devenu Tell après 
celaP 



I Tkê Marne. 



What was the cause of this 
barbarity in Gésier P 

Tell had refused to bow to 
Gésier s hat. 

What did Gésier do after 

this extraordinary dexteritj 

of Tell ? 
He ordered his guards to 

take him up, and to put 

him in prison. 
What excuse did Gésier give 

for so harsh a proceeding P 

He perceived that Tell, in 
taking out the arrow to 
shoot at the apple, had 
concealed another under 
his dress, and he was sure 
that that was intended 
against himself. 

Did Gésier ask him what he 
intended to do with the 
second arrow P 

Yes, and Tell replied with 
the openness of a brave 
and courageous man, that 
if he had struck his son 
with his first arrow, he 
would not hâve missed 
Gésier with the second. 

What became of Tell after 
thisP 
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Gésier le fit mettre aux fera, 
et accompagné de ses 
satellites, il s'embarqua 
avec lui dans une grande 
nacelle, pour le transporter 
dans une prison à l'autre 
côté du lac. 



Gésier ordered him tobeput 
in chains^andaccompanied 
by his guards, he embark- 
with him in a large boat, 
in order to convey him to 
another prison on theother 
side of aie lake. 



DIALOGUE XVI. 



Le même. 

Tell ainsi enchaîné a du être 
dans une malheureuse po- 
sition. 

Oui, mais il n'y resta pas 
longtemps. 

A-t-il recouvré sa liberté ? 

Oui, et nous pouvons bien 
dire que c'était par un 
miracle. 

Comment cela arriva-t-il ? 

Une tempête qui s'était 
élevée tout d'un coup 
menaçait de les engloutir 
dans le lac. 

Gésier ne devoit pas être à 
son aise. 

Il s'en £dlait de beaucoup, 
car les rameurs lui déclarè- 
rent que si Tell ne venait 
à leur secours, ils périraient 
tous. 

Gésier fut donc obligé de 
faire déchaîner Tell. 

Sans doute. 

Tell a-t-il réussi à échapper 
à la tempête ? 



Tlie $ame. 

Tell must hâve been in a 
misérable condition while 
he was thus in chains. 

Yes, but he was soon re- 
leased from it. 

Did he recover his liberty ? 

Yes, and we might say by a 
miracle. 

How did that happen ? 

A tempest which arose sud- 
denly threatened to over- 
whelm them in the lake. 

Gésier could not hâve been 

very easy then. 
Far from it ; for the rowers 

told him that if TeU did 

not assist them,they should 

ail perish. 

Gésier was then obliged to 
give Tell his liberty. 

Without doubt. 

Did Tell succeed in escapmg 
the tempest P 
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Otii^ après avoir pris lui- 
même la direction de la 
nacelle. Tell parvint à la 
ramener au même endroit 
d'où ils étai^it eortia. 

Quelle fut la fin de tout 
cela ? 

Tell, profitant du trouble de 
Gésier, se saisit d'un arc, 
saute à terre, et d'un coup 
de pied il repousse la na- 
celle au large. 

Qu'est devenu Gésier ? 

Peu de temps après. Tell, du 
haut d'un rocher, lui lança 
une flèche» qui lui fit 
mordre la poussière. 



Yea, after he himself tdok 
the management of the 
boat, he succeeded in 
steenng it to the place 
wherethey bad first «m- 
barked. 

What was the end of ail tbis ? 

Tell, taking advantage of the 
confusion of Gésier, took a 
bow, leaped out of the 
boat, and with his foot 
pushed it back into the 
lake. 

What became of Gésier ? 

A short time after. Tell frmn 
the top of a rock shot an 
arrow at him, which put 
an end to his life. 



DIALOGUE XVIL 



Les mêmes. 

Ne m'avez-vous pas dit que 
vous-avez lu Télémaque ? 

Oui, monsieur. 

Qui est l'auteur de Télé- 
maque P 

Fénélon archevêque de Cam- 
brai ; et je crois que c'est 
un des ouvrages le mieux 
écrits. 

Croyez-vous que Télémaque 
ait réellement existé, et 
que toutes les aventures 
contenues dans ce livre lui 
soient arrivées à la lettre P 



7%e same. 

Did you not tell me that you 
hâve read Telemaehus ? 

Yes, sir. 

Who is the author of Tde- 
machus P 

Fenelon,aid9ibiflhq> of Cam- 
bray'; and I thînk it is a 
very well written work. 

Do you think that Telema- 
chus really existed> ma 
that ail the adventures re* 
lated in this book really 
happened to him P 
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Il est bien aisé de voix 
que tout Télémaque n'est 
qu'une fable ? 

L'auteur avait-il un but par- 
ticulier en composant cette 
longue fable P 

Scm but était de démontrer 
aux rois^ que ce n'est que 
par la sagesse et par la 
vertu qu'ils doivent geu- 
vemeiu: leur sujets. 

Sous quel règne, Fénélon, 
a-t-il composé son Télé- 
maque ? 

Sous Louis 14. 

La cour de France, a*t-elle 
souâert des exhortations 
de ce genre ? 

Elle ne les voyait pas de Ixm 
oeil, puisque Fénélon a 
été banni pendant un cer- 
tain temps. 

N'était-il pas le gouverneur 
du Dauphin ? 

Non, monsieur ; c'était l'abbé 
Bossuet qui fîit le gou- 
verneur du Dauphin. 



It is easy to see that Tele» 
machus is entirely a fiable. 

Had the author any partiei>- 
lar aim in composing this 
long fable ? 

His int^tion was to show to 
kings that they should 
govem their subjects witb 
wisdom and virtue. 

In what reign dîd Fenelon 
compose lus Telemachus ? 

In the reign of Louis 14th. 
Did the Freuch court toleiate 
such exhortations P 

It dîd not regai'd them with 
a favorable eye, as Fenelon 
was banished for some 
time. 

Was not he tutor to the 
Dauphin ? 

No, Bossuet was the Dau- 
phin's tutor. 



DIALOGUE XVIII. 



Les mêmiBs, 

Que pensez-vous de Charles 

12, roi de Suède P 
Charles 12 était un homme 

extraordinaire. 



Comment faisait-il la guerre ? How did he cany on war P 



The same. 

What do you think of Charles 
12th, king of Sweden ? 

Charles I2th was an extra- 
ordinary man. 
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Avec beaucoup d'abilité et de 
hardiesse. 

Quel était le but principal de 
toutes ses guerres ? 

Son but était de détrôner le 
Czar. 

Qui appelez-vous Czar ? 

L'Empereur de Russie. 

Qui était le Czar du temps 
de Charles 12 ? 

Pierre le grand. 

Charles 12 a-t-il réussi dans 
ses enterprises ? 

Il fut victorieux pendant 
quelques années ; mais la 
fortune l'a trahi à la fin. 

Par qui a-t-il été vaincu à 
son tour ? 

Par les Russes. 

Les Russes savaient-ils faire 
la guerre ? 

C'est justement Charles 12 
qui leur avait appris Tart 
de faire la guerre. 

Charles 12, e tait-il un roi 
ambitieux P 

Toute son ambition s'était 
restreinte à la gloire mili- 
taire. 

Ne cherchait-il pas a s'en- 
richir ? 

Non, puisqu'il négligeait en- 
tièrement sa propre per- 
sonne. 

Pourquoi a-t-il succombé a 

. la fin P 

Faute de provisions et de 
renfort. 

Est-ce que la 8uède ne 
pouvait pas suffire à ses 
besoins ? 



With much skill and daring. 

What was his chief aim in ail 

his wars ? 
His aim was to dethrone the 

Czar. 
Whom do you call Czar ? 
The emperor of Russia. 
Who was Czar at the time of 

Charles 12 ? 
Peter the Great. 
Did Charles succeed in his 

enterprise ? 
He was victorious during 

some years, but fortune at 

length deserted him. 
By whom was he vauquished 

in his tum ? 
By the Russians. 
Did the Russians uuderstand 

the art of war ? 
It was Charles himself who 

taught it to them. 

Was Charles an ambitions 

king p 
Ail his ambition was confined 

to militaiy glory. 

Did he not tiy to enrich 

himself P 
No, for he entirely negleeted 

his own interest. 

How was he conquered at 

last ? 
From want of provisions and 

reinforcements. 
And was not Sweden able to 

supply his wants ? 
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Elle l'aurait bien pu ; mais 
Chaiies s*etait trop enfoncé 
dans les déserts de la 
Russie, où il manqua de 
tout. 



It was veiy well able ; but 
Charles had advanced too 
far into the Russian dé- 
serts, where every thing 
failed him. 



DIALOGUE XIX. 



Les mêmes, 

Charles ne pouvait-il pas 
opérer sa retraite ; car une 
retraite régulière équivaut 
à une victoire ? 

Il paraît qu'il était trop tard, 
et que sa dernière ressource 
était de risquer une bataille. 

Quelles en furent les consé- 
quences ? 

Il fut entièrement défait, ses 
généraux furent pris, et 
lui même forcé à se sauver 
en Turquie. 

Où s était donnée cette ba- 
taille décisive P 

A Pultava. 

Dans quelle époque P 

Le huit juillet, mil sept cent 

neuf- 
Pourquoi a-t-il cherché son 
refuge chez les Turcs ? 

Parcequ'il espérait que le 
Sultan, ennemi naturel du 
Czar, lui fournirait une 
nouvelle armée contre la 
Russie. 

Comment a-t-il été reçu chez 
les Turques ? 



The same, 

Could not Charles hâve ef- 
fected a retreat; for a 
regular retreat is as good 
as a victory P 

It seems that it was too late, 
and that his only resource 
was to hazard a battle, 

What was the resuit ? 

He was entirely defeated; 
his gênerais 'were taken 
prisoners, and he himself 
was forced to take refuge 
in Turkey. 

Where did this décisive bat- 
tle take place ? 

At Pultava. 

What date ? 

TheSthof July, 1709. 

Why did he choose Turkey 
as his place of refuge P 

Because he hoped that the 
Sultan, who was naturally 
hostile to the Czar, would 
fumish him with a new 
army against Russia. 

What réception did he meet 
with in Turkey P 
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Avec tous les honneurs dus 

à son rang. 
A-t-il réussi dans son plan 

auprès du Sultan P 
Non ; car tout ce qu'il pouvait 

obtenir du Sultan^ c'était 

une sauvegarde pour re- 

retoumer dans ses états. 
Charles était-il content de ce 

traitement ? 
Non; entêté dans ses revers^ 

comme dans sa prospérité, 

il s'obstina à passer cinq 

ans en Turquie. 
A-t-il quitté la Turquie de 

son gré P 
Non ; il y fut contraint par 

le Sultan. 



He was received with ail th& 

honours due to his rank. 
Did he succeed in his design 

with the Sultan P 
No; for ail that he could 

obtain from him was a 

passport to retum to his 

own dominions. 
Was Charles salisfied with 

this treatment ? 
No; infatuated alike in ad- 

versity and prosperity, he 

persisted in remaining five 

years in Turkey. 
Did he leave it of his own 

accord ? 
No ; he was obliged to do so 

by the Sultan. 



DIALOGUE XX. 



Les mêmes. 

Après avoir quitté la Turquie, 
Charles retourna t-Û à 
Stockholm P 

Non; il quitta sa capitale 
dès )e commencement de ses 
guerres, et sa destinée ne 
lui permit pas de la revoir. 

En quittant la Turquie, de 

quel côté se dirigea-t-il P 
Vers Stralsund, une ville de 

de ses possessions. 
Est-il revenu à Stralsund 

avec les débris de son 

ancienne armée P 



The same, * 

After leaving Turkey, did 
Charles retum to Stock- 
holm P 

No; he quitted Stockholm 
at the commencement of 
his wars, and his destiny 
did not permit him to see 
it again. 

Where did he go on leaving 
the Turkish territoiy P 

To Stralsund, a town in his 
own dominions. 

Did he retum with the wreck 
of his former army P 
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Point du tout; il revint à 
Stralsund avec un seul 
aide-de-camp pour toute 
sa suite. 

Se contenta-t-il de rester 
tranquille dans ses foyers P 

Non; il leva une nouvelle 
armée pour recommencer 
une nouvelle guerre. 

A-t-il réussi dans ses nou- 
velles enterprises P 

Non ; le peu de succès 
qu'il obtint, ne servit qu'à 
affaiblir ses forces. 

Où se dirigea- t-il avec sa 

"iouvelle armée ? 
A 

Vers la Norwége. 

De quelle force était cette 

armée P 
Cette armée n'était composée 

que de trente cinq mille 

hommes. 
Où jommença-t-il ses at- 
taques P 
Il commença et finit ses 

attaques à Frederickshal^ 

une place forte. 
Que voulez -vous dire par 

" il finit ses attaques ?" 

En visitant la tranchée^ il 
fut tué d'une balle, qui lui 
avait été tirée de la forte- 
resse. 

A quelle époque P 

Le onze Décembre, mil sept 
cent seize. 

Le bruit ne courait-il pas en 
Allemagne que Charles 12 
avait été assassiné P 



Not at ail ; he entered Stral- 
sund^ attend ed by a single 
aide-de-camp. 

Was he satisfied to remain 
quiet in his tenitories P 

No ; he raised a fresh army 
to begin another war. 

Did he succeed in^ his new 

undertakings P 
No, the little success that 

he gained served only to 

weaJken his troops. 
In what direction did he 

proceed with his new 

army P 
Towards Norway. 
To what number did this 

army amount P 
Only to 36,000 men. 



Where did he begin his at- 
tacks P 

He began and finished his 
attacks at a strong town 
named Frederickshal. 

What do you mean by say- 
ing, '* he finished his at- 
tacks." P 

Whilst visiting the trenches 
he was kllled by a bail 
which was fired at him 
from the fortress. 

What date P 

The 1 Ith of December, 1716. 

Was it not reported in Ger- 
many that Charles had 
been assassinated P 
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Cela est Tni, et bien des 
personnes de nos jours sont 
encore de cette idée. 

A-t-on quelque raison de ce 
soupçon ? 

La XBÎson en est, que le 
chapeau de Charles, qui a 
été conservé à Stockholm, 
se trouve percé d'une halle 
de pistolet 

Que dit Voltaire à ce sujet, 
dans son histoire de 
Charles ? 

Voltaire dénie le ûdt, et le 
traite de calomnie. 



It was, and man j persons are 
still of the same opinion. 

Is there any foundation for 

this suspicion ? 
The foundation of it is, that 

Charles'shat, which iskept 

at Stockholm, is pierced 

with a pistol bail. 

What does Voltaire say on 
this suhject in his histoiy 
of Charles ? 

He dénies the ùuct, and treats 
it as a calumny. 



DIALOGUE XXI. 



Entre deux amis. 

Avez -vous quelques commis- 
sions pour Paris ? 

Quoi ! auriez-vous l'intention 
d'aller à Paris ? 

Oui, monsieur, et si je puis 
vous^ être de quelque 
utilité, ce sera avec plaisir. 

Vous êtes bien obligeant; 
quand pensez vous partir ? 

Dans le courant de la semaine 
prochaine. "^ 

Passerez vous par Calais P 

Non, monsieur ; je passerai 
par Ostende. 

DiDstende irez vous directe- 
ment à Paris P 

J'ai l'intention de rester quel- 
ques jours à Bruxelles. 



Between iwo friends. 

Hâve you any commands to 

Paris P 
Why ! Do you intend lo go 

there P 
Yes, and if I can do you any 

service it will give me great 

pleasure. 
You are very obliging ; when 

do you intend to set out P 
In the coiurse of next week. 

Will you go by Calais P 
No ; I shall go by Ostend. 

Will you go direct from 

Ostend to Paris P 
I intend to spend some days 

at Brussels. 
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Je vous donnerai une com- 
mission pour Bruxelles. 

Avez-vous quelques connais- 
sances à Bruxelles P 

J'ai quelques amis qui y 
demeurent. 

Vous m'obligCTez en me don- 
nant une petite recom- 
mandation pour cette ville 
là. 

Je le ferai avec plaisir. 

Je passerai ches vous lundi 
prochain ; veuillez avoir 
vos commissions prêtes ? 

A quelle heure viendrez 
vous ? 

A l'heiure que vous voudrez ? 

Vous me trouverez à la 
maison entre onze heures 
et midi. 

Comme je vais à Bruxelles 
pour affîdre^ je vous prierais 
de dire à votre ami de me 
donner les renseignements 
dânt je pourrais avoir 
besoin. 

Soyez tranl[][mlle ; je vous 
recommanderai à une per- 
sonne qui fera tout ce qui 
dépendra d'elle pour vous 
obliger. 



I shall then give you a com- 
mission to Brussels. 

Hâve you any acquaintance 
in Brussels ? 

I bave some friends living 
there. 

You will oblige me by giving 
me a letter of introduction 
for that town. 

I shall do so with pleasure. 

I will go to see you next 
Monday; will you bave 
your commands ready P 

At what hour will you come ? 

At whatever hour you wish. 
You will find me at home 
between 11 and 12 oclock. 

As I am going to Brussels 
on business^ I should be 
obliged by your asking 
your friend to give me any 
assistance I may require. 

Don't be uneasy ; I will re- 
commend you to a person 
who will do ail in his power 
to oblige you. 



DIALOGUE XXII. 



Les mêmes. 

Voici la lettre de reconunan- 
dation pour Bruxelles, 



The same. 

Hère is the letter of intio- 
duction for Brussels. 
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Je VOUS eu remercie; et 
la commission dont vous 
m'avez parlé ? 

Mon domestique l'apportera 
chez vous cet après midi. 

Pouvez vous me donner 
quelques recommandations 
pour Paris ? 

Je n'ai pas de connaissance à 
Paris ; mais mon ami de 
Bruxelles vous y recom- 
mandera. 

Cela me suffira. 

Quand pensez vous être de 
retour ? 

Dans un mois, ou six 
semaines. 

Avez vous déjà pris votre 
passeport ? 

Je prendrai mon passeport à 
Londres. 

Eprouve-t-on beaucoup de 
difficultés] à voyager en 
France ? 

Avec votre passeport en règle, 
vous pouvez voyager en 
toute sûreté. 

Qu'entendez vous par les 
mots '* en règle " ? 

Cela veut dire de faire viser 
votre passeport pour l'en- 
droit de votre destination. 

Serai-je obligé de le faire 
viser dans chaque ville où 
je voudrai m'arrêter ? 

Point du tout ; à Londres 
vous prendrez un passe- 
port pour Paris; vous irez 
alors jusqu'à Paris, et là, 
si vous voulez aller plus 
loin^vous le ferez viser pour 



Thank you; and the corn- 

mission of which you spoke 

tome ? 
My servant will bring it to 

you this evening. 
Can you give me a letter of 

introduction for Paris ? 

I hâve no acquaintance in 
Paris; but my fiiend in 
Brussels will give you a 
letter of introduction. 

That will be sufficient. 

When do you intend to re- 
tmn ? 

In a month or six weeks. 

Hâve you got your passport 

yet? 
I shall get it in London. 

Is there much difficulty ex- 
perienced in travelling in 
France ? 

With your passport properly 
regulated, you may travel 
without difficulty. 

What do you mean by 
" properly regulated " ? 

It means to hâve your pass- 
port certified for the place 
of your destination. 

Must I hâve it certified in 
every town where I wish 
to stop ? 

Not at ail ; at London you 
will take a passport for 
Paris ; you will then go to 
Paris, and when there, if 
you wish to go further, you 
will get it certified for the 
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r«ndroit qu'il vous plaira ; 
et si vous voulez retourner 
en Angleterre^ sans aller 
plus loin que Paris, on 
vous donnera un visa pour 
Londres. 

Où fait^on viser les passe- 
ports à Paris P 

A la Préfectiure de police. 



place which you wisb ; and 
if you wish to retum to 
England witbout going 
furiher than Paris, they 
will give you one certified 
for London. 

Where are the passports 
certified in Paris ? 

At the police office. 



DIALOGUE XXIIL 



Arrivé à Paris, 

Après qui demandez -vous P 
Je voudrais savoir où demewe 
monsieur Samuel Godard. 
Il demeure bien loin d'icL 

Voulez-vous m'y conduire ? 

Je lé veux bien. 

Sommes-nous encore loin de 
sa maison P 

Voyez -vous la maison jaime 
qui fait le coin de cette 
rue-ci P 

A droite ou à gauche ? 

A gauche. 

Cela suffit, je vous remercie. 

C'est tout ce que vous me 
donnez pour ma commis- 
sion P 

Vous êtes donc commis- 
sionnaire P 

Certainement ; et je ne puis 
pas vivre de remercimeiits. 

Tenez, voila une pièce de dix 
sous» 



Arrivée in Paris. 

Who are you inquiring for ? 
I wish to know wbere Mr. 

Samuel Godard lives. 
He lives a good way fit>m 

this. 
Will you conduct me tbeie ? 
I wiU. 
Are we still far firom bis 

bouse P 
Do you see that yellow bouse 

at the corner of tbis street P 

At the right or left ? 
At the left. 

That will do, I thank you. 
Is that ail you give me for 
my errand P 

You are an errand boy tben P 

I am ; and I cannot live on 

thanks. 
Well, bere is fivepence. 
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Monsdeur Godard^ est-il chez 
lui? 

C'est moi même ; qu'y a-t-il 
pour votre service ? 

J'ai ime lettre à vous remettre 
d'un de vos amis de liver- 
pool. 

Je suis bien aise d'apprendre 
de ses nouvelles ; en quoi 
puis-je vous être utile ? 

J'ai une affaire à terminer 
ici, et ne connaissant pas 
les coutumes du pays, vous 
m'obligeriez beaucoup en 
me donnant quelques ren- 
seignements. 

Je ferai tout ce qui dépendra 
de moi pour vous être 
utile. 

Yondriez-vous aller avec moi 
chez un notaire ? 

Je vais vous conduire chez 
un notaire que je connais 
particulièrement. 

Pâisez-vous qu'il ne me 
fasse pas payer trop cher P 

Je vous assure qu'il vous 
traitera aussi raisonnable- 
ment que possible. 



Is Mr. Godard at home ? 

I am he ; what can I do for 
you ? 

I hâve a letter for you from 
one of your fri^ids in 
LiverpooL 

I am very glad to hear firom 
him; vrhat can I do for 
you ? 

I hâve some business to finish 
hère, and not being ac- 
quainted with the customs 
of the countiy, you will 
oblige me greatly by gîving 
me some directions. 

I will do ail in my power to 
serve you. 

Will you go wîth me to a 

notary ? 
I will take you to one with 

whom I am intimately ac- 

quainted. 
Do you think that he will 

charge me too high P 
I can assure you that he will 

charge you as reasonably 

as possible. 



DIALOGUE XXIV. 



Retour de voyage. 

De puis quand êtes-vous de 

retour r 
Depuis hier. 



Retum. 

How long is it since you re- 

tumed ? 
I relumed yesterday. 
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Avez-vous fait ma commis- 
sion à Bruxelles ? 

Oui^ monsieur ; et j'ai même 
une lettre pour vous. 

Comment avez-vous été reçu 
par mon ami P 

Il m'a reçu avec une parfaite 
cordialité. 

J'avais donc raison de vous 
dire qu'il vous recevrait 
bien. 

Vous ne sauriez vous imagi- 
ner quelles complaisances 
il a eues pour moi. 

Je pense qu'il a pu vous être 
de quelque utilité. 

Je vous assure qu'il m'a 
rendu de grands services. 

Ou avez -vous logé à Brux- 
elles ? 

Tout près du Parc. 

Comment avez-vous voyagé 
de Bruxelles à Paris ? 

J'ai pris la diligence jusqu'à 
LÛle^ où je me suis arrêté 
deux jours. 

Est-ce une jolie ville ? 

C'est la plus belle ville de la 
Flandre Française. 

Est ce une grande ville ? 

C'est une ville de soixante et 
dix mille habitants. 

Est ce une ville de com- 
merce ? 

Il y a beaucoup de fabriques 
de ûlj et de coton ; mais 
son principal commerce 
consiste dans les builes. 

Ya-t-il beaucoup de moulins 
à l'huile P 



Hâve you performed my 

conmiission to Brussels P 
Yes^ sir ; and I bave a letter 

for you. 
What réception did you meet 

with from my friend P 
He received me with the 

greatest cordiality. 
I was in the right when I 

said that he would receive 

you well. 
You cannot think how kind 

he was to me. 

I suppose he was of some 

service to you. 
I assure you that he rendered 

me great service. 
Where did you lodge in 

Brussels P 
Near the Pari. 
How did you travel from 

Brussels to Paris P 
I took the diligence as far as 

Lille, where I remained 

two days. 
Is Lille a handsome town ^ 
It is the finest town in French 

Flanders. 
Is it a large town ? 
Itcontains 70,000 inhabit 

ants. 
Is it a commercial town P 

There are many thread and 
cotton manufactories ; but 
its chief trade is va. oils. 

Are there many oil-mills ? 



c3 



34 



DIALOGUE DE POCHE. 



Il y a près de quinze cents 
moulins à Thuile autour de 
la ville. 

Sont-ce des moulins à eau 
ou à vapeur ? 

Ce sont tous des moulins-à- 
vent. 



There are almost l^dOO in 
the neighbourhood of the 
town. 

Are they water or steam 
mills ? 

They are ail wind-miUs. 



DIALOGUE XXV. 



Les mêmes» 

Comment avez-vous voyagé 

de Lille à Paris ? 
J'ai acheté ime calèche, et 

j'ai pris des chevaux de 

poste. 
Combien de lieues y a-t-il de 

Lille à Paris ? 
On compte trente postes, 

ce qui fait soixante lieues. 
Combien de chevaux aviez 

vous ? 
Quelquefois deux, et quelque- 
fois trois. 
Combien avez-vous payé par 

poste ? 
On paie trente sous par poste 

pour un cheval, et autant 

pour le postillon. 
Avez-vous voyagé rapide- 
ment ^ 
J'ai fait trois lieues de poste 

à l'heure; 
Il vous a donc fallu vingt 

heures pour faire la route 

de Lille a Paris. 



The same. 

How did you travel from 

Lille to Paris ? 
I bought a calash, and took 

post horses. 

How many leagues îs it from 

Lille to Paris ? 
There are thirty '' postes," 

which makes sixty leagues. 
How many horses had you ? 

Sometimes two, and some- 

time three. 
How much did you pay each 

'^ poste" ? 
A horse is charged thirty 

sous per " poste," and the 

postillion is paid the same. 
Did you travel quickly ? 

I travelled three " poste " 

leagues per hour. 
You must then bave taken 

twenty ho.urs to go îcoIol 

Lille to Paris. 
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Je crois que oui. 

Combien de jours avez-vous 

resté a Paris •* 
Quinze jours. 



I believe so. 

How long did you remain in 

Paris ? 
A fortnight. 



DIALOGUE XXVI. 



Les même. 

Avez-vous dépensé beaucoup 

d'argent à Paris ? 
Je n'ai dépensé que trois 

cents francs. 
Comment vous y êtes-vous 
pris pour ne faire qu'une 
si faible dépense ? 
J'ai rencontré un Anglais qui 
connoissait Paris, et qui 
savait s'arranger à l'éco- 
nomie* 
Comment avez-vous fait ? 
J'ai logé dans un hôtel, où 
j'ai payé deux francs pour 
ma chambre.et nous allions 
dîner dans un restaurant. 
Combien avez-vous payé 

pour votre dîné ? 
De deux à trois francs. 
Poîuquoi cette variation ? 
Parceque nous mangions à 
la carte. 

Où déjeûniez-vous ? 
Aussi dans un restaurant. 
Combien vous coûtait le 

déjeûner ? 
Je n ai jamais payé plus de 

trente sous pour mon 

déjeûner. 



The same, 

Did you lay ont much money 
m Pans ? •' 

I only laid out 300 francs. 

How did you succeed in lay- 
ing out so little ? 

I met an Englishman who 
was acquainted with Paris, 
and who was able to live 
economically. 

How did you manage ? 

I lodged in an hôtel, where 
I paid two francs for my 
room, and we used to dine 
in a " restaurant." 

How much used you pay for 
your dinner ? 

From two to three francs. 

Why this variation ? 

Because we used to pay in 
proportion to the number 
of dishes. 

Where used you breakfast ? 

Also in a *' restaurant." 

How much used your break- 
fast cost ? 

I never paid more than thirty 
sous for breakfast. 
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Comment fiiisiez-vous vos 
eouTses dans cette grande 
viUe? 

Toujours en voiture. 

Cela a dû vous coûter beau- 
coup. 

Au contraire, cela ma coûté 
fort peu. 

Comment cela ? 

J'ai toujours pris les omni- 
bus, ou les dames blanches. 

Combien payiez^vous par 
course ? 

Trente centimes. 

Quelle distance faisiez vous 
pour cela ? 

Près de deux milles d'An- 
gleterre. 

Qu'appelez-vous dames blan- 
ches ? 

Ce sont de longues voitures 
comme les omnibus, peintes 
en vernis blanc. 



How used you gô about that 
great city ? 

Always in a carnage. 

That must hâve dost you a 

good deal. 
On the contrary, it cost me 

very little. 
How was that ? 
I used always take omnibuses 

or " dames blanches." 
How much used you pay for 

a drive ? 
Thirty centimes. 
What distance would you go 

for that ? 
Nearly two English miles. 

What do you call '^ dames 

blanches P" 
They are long vehicles like 

omnibuses, and are painted 

white. 



DIALOGUE XXVII. 



Sur un voyngB en France, 



Il y a un siècle que je ne vous 
ai vu. Ou avez-vousétéP 

J'ai été sur le continent. 
Avez-vous été en France ? 
J'ai été en France, en Alle- 
magne, et en Suisse. 
Avez-vous été au Havre ? 
J'y ai passé un mois. 



Respecting a journey in 
France. 

It's a long time since I saw 
you. Where bave you 
been ? 

I was on the continent ? 

Hâve you been in France ? 

I bave been in France, Ger- 
many, and Switzerland. 

Hâve you been in Havre ? 

I spent a month there. 
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£st-ce ttne belle ville ? 
Pour un port de mer, je 

trouve le Havre une des 

plus belles villes de France. 
Y a-t-il quelque chose de 

remarquable concernant le 

port ? 
Le bassin mérite Tattention 

du voyageur. 
Avez -vous passé par Rouen ? 
J*y ai séjourné trois semaines. 
QueUe sorte de ville est-ce P 
C'est une ancienne ville de 

Normandie ; les iiies y sont 

très étroites. 
Est-ce une ville de com- 
merce ? 
Rouen est un second Man- 
chester. 
C'est donc une ville de 

fabrique. 
Les fabriques de Rouen sont 

très importantes. 
Quelle marchandise y ùl- 

brique-t-on ? 
Tous les articles de coton. 
A quelle distance de la mer 

est Rouen ? 
A vingt lieues. 
A-t-il communication avec 

la mer ? 
La Seine, qui passe devant 

Rouen, lui facilite ses 

arrivages. 



Is ît a handsome toTm P 
For a seaport, I consider 
Havre one of the most 
handsome towns of France. 
Is there any thing remark- 
able connected with the 
harbour P 
The dock deserves the atten- 
tion of the traveller. 
Didyou pass through Rouen P 
I spent three weeks there. 
What sort of a town is it P 
It is an ancien t city of Nor- 
mandy; the streets are 
very narrow. 
Is it a conmiercial town P 

It is a second Manchester. 

Then it is a manufacturing 

town. 
It's manufactures are very 

important. 
What sort of goods is manu- 

factured there P 
Ail sorts of cotton goods. 
How far is Rouen from the 

sea P 
Twenty leagues. 
Has it a communication with 

itP 
The Seine, which passes by 

Rouen, afibrds a communi- 
cation with the sea. 
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Entre les mêmes. 

Y-ar-t-il de bons hôtels à 

Rouen P 
Je n'y connais pas tous les 

hôtels; mais tout-ce que 

j'en sais, c'est que j*ai été 

parfaitement bien traité, où 

j'ai logé. 
Où avez-vous logé ? 
A l'hôtel d'Angleterre. 
Y a-t-il une table d'hôte ? 
Il y a table d'hôte deux fois 

par jour. 
A quelle heure ? 
A deux et à cinq. 
Il faut que cet hôtel soit bien 

achalandé, pour tenir deux 

tables d'hôte. 
Presque tous les voyageurs 

de commerce v descendent. 
Avez-vous dîne à ces deux 

différentes heures ? 
Oui, il y avait toujours grand 

nombre de convives. 
Combien paie-t-on poiu: le 

dîné ? 
Trois francs, avec le vin. 
Peut-on se faire servir dans 

sa chambre P 
Oui, j'ai très souvent dîné 

dans ma chambre. 
Avez-vous été oblige de 

payer plus cher qu'à table 

d'hôte P 
Cela va sans dire. 
La difierence est-elle grande p 
Elle n'est que de vingt sous. 



Between the same. 

Are there good hôtels in 

Rouen P 
I am not acquainted with ail 

the hôtels, but I was very 

well entertained where I 

lodged. 

Where was that ? 
At the " hôtel d'Angleterre." 
Is there a " table d'hôte ?" 
Yes, twice a day. 

At what hours ? 

At two o'clock, and atfive. 

This hôtel must be greatly 

frequented to keep two 

" tables d'hote." 
Almost ail the commercial 

travellers resort to it. 
Hâve you dined there atboth 

thèse hours ? 
Yes, and there was always a 

great number of guests'. 
What is the charge for din- 

ner P 
Three francs, wine included. 
Can a person dine in his own 

room P 
Yes, I hâve frequently dined 

in my room. 
Had you to pay more than at 

the " table d'hote ?" 

Certainly. 

Is there much différence P 

Only twenty sous. 
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T donne-t-on de bons dînes ? 
On y donne des dînes choisis. 
Le service s y fait^il bien ? 
On ne peut être mieux servi 
nul part. 



Are the dinners good P 
They give excellent dinners? 
Are the giiests well served ? 
It would be impossible to be 
served better any where. 



DIALOGUE XXIX. 



Les mêmes. 

Combien avez-vouspayé pour 

votre chambre ? 
Deux francs par nuit. 
Y donne-t-on de bon vin ? 
On y donne d'excellents vins 

de Bourgogne. 
Rouen est-il vignoble P 
Il n'y a pas de vignes en 

Normandie. 
Quelle en est donc la boisson 

ordinaire P 
On y boit du cidre, qui vaut 

quelquefois mieux que du 

vin. 
Combien de temps avez-vous 

resté à Rouen P 
Trois semaines. 
Ya-t-il de beaux édifices ? 

Je n'ai remarqué que la 

cathédrale, et l'hôtel de 

ville. 
£st-ce une ville de garnison P 
Oui, il V a de l'infanterie et 

de la cavalerie. 
Avez-vous visité les casernes? 
Oui, mais il n'y a rieu de 

remarquable. 



The same. 

What did you pay for your 

room P 
Two francs per night. 
Do they fumish good wine ? 
They fumish excellent Bur- 

gundy wine. 
Does Rouen produce wine ? 
The vine does not grow in 

Normandy. 
What then do they generally 

drink P 
Cider, wMch is sometimes 

better than wine. 

How long did you remain in 

Rouen p 
Three weeks. 
Are there any fine buildings 

there P 
I only noticed the cathedral 

and the town hall. 

Is it a garrison town P 
Yes, bothinfantry and cavalry 

are quartered in it. 
Did you visit the barracks ? 
1 did, but there is^othing 

remarkable. 
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La Seine^ traFerse-t^e la 
viUe ? 

Nouvelle passe devant Rouen. 

Y-a-t-il de belles prome- 
nades P 

Il y a des boulevards, et un 
très joli quai. 



Does the Seine pass thiougli 
tbe town ? 

No^ it passes near it. 

Are tbere any handsome pub- 
lic walks ? 

There are boulevards^ and a 
une quay. 



DIALOGUE XXX. 



Les mêmes, 

Avez-vous parcouru les en- 
virons de Rouen ? 

Oui, et je les ai trouvés 
beaux. 

Y-a-t-il des maisons de cam- 
pagne P 

Il y en a beaucoup, et elles 
sont en grande partie ba- 
bitées par des Anglais. 

Quelle direction avez-vous 
prise en quittant Rouen ? 

Je me suis dirigé vers Lyons, 
par Paris. 

Comment avez-vous voyagé P 

De Rouen à Paris par le 
bateau-à- vapeur, et de Paris 
à Lyons avec la malle 
poste. 

Vous ne vous êtes donc pas 
arrêté à Paris P 

Je ny ai resté que deux 
jom^. 

Un si court séjour dans cette 
capitale ! 



The saine* 

Did you explore the environs 

of Rouen P 
Yes, and I think them very 

handsome. 
Are there any country seats ? 

There are a great many, and 
they are mostly inhabited 
by English. 

What road did you take on 
leaving Rouen ? 

I took ihe route of Lyons, 
by Paris. 

How did you travel ? 

From Rouen to Paris by the 
steamboat, and from Paris 
to Lyons by the mail. 

Did you not then stop in 

Paris P 
I only remained there two 

days. 
A short stay in that metro- 

polis ! 
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Je n'ai pu y rester plus long 
temps, car des aflaires par- 
ticulières m'appelèrent en 
toute hâte à Lyons. 

Ce n'était donc pas un voyage 
sentimental. 

Point du tout; cetait-un 
voyage d'intérêt commer- 
cial. 

Quel commerce fait-on à 
Lyons ? 

On y fabrique des soieries. 

Est-ce une grand ville ? 

Lyons est la seconde ville de 
France. 

Quelle en est la population P 

On y compte près de trois 
cent cinquante mille habi- 
tants. 

Le commerce de Lyons se 
bome-t-il à la fabrication 
de soie P 

Ob non ; car son commerce 
d'épicerie et de droguerie 
est énorme. 



I was unable to remain longer, 
for particular business 
obliged me to basten to 
Lyons. 

Then it was not a sentimental 
joumey. 

Not at ail ; it was a joumey 
on business. 

What is the principal trade 

of Lyons ? 
The manufacture of silks. 
Is it a large city P 
Lyons is the second city in 

France. 
What is its population P 
It is computed at nearly 

three hundred and fif)y 

thousand inhabitants. 
Is the trade of Lyons con- 

fined to the manufacture of 

silk P 
No ; the trade in groceries 

and drugs is very exten- 

sive. 
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Une lettre de commerce. 

Avez-vous rencontré mon 
domestique P 

Non, pourquoi me deman- 
dez vous cela P 

Parceque je l'ai envoyé chez 
vous, pour vous prier de 
venir me voir. 



A letier on Inuiness^ 

Hâve you met my servant ? 

No, why do you ask me P 

Because I sent him to ask 
you to corne to see me* 
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Qu'y a-t-il pour votre ser- 
vice ? 

Mon commis est indisposé, 
et j'aurais besoin de vous, 
pour m'écrire quelques 
lettres en Allemand. 

Je suis à vos ordres. 

Où faut-il adresser cette 
lettre ? 

A Francfort sur l'Oder. 

Que voulez-vous quej 'écrive? 

Accusez lui réception de son 
dernier envoi. 

Quoi de plus P 

Dites lui que la marchandise 
a été endomm^ée. 

Ensuite ? 

S'il ne me tient pas compte 
de ma perte, je ne ferai 
plus d'affaires avec lui. 

L'expéditeur, aurait-il pu 
empêcher ce dommage? 

Certainement ; car la mar~ 
chandise était mal embal- 
lée. 

A combien se monte la perte ? 

A plus de deux cents francs. 

Avez-vous déjà payé sa fac- 
ture ? 

Pas encore ; mais j'attends sa 
traite pour le montant de 
cette facture. 

Si j'étais à votre place, je 
retiendrais les deux cents 
francs ; car si vous payez 
la traite vous n'aurez plus 
de réclamation à faire. 

Croyez -vous que je puisse 
faire cela, sans avoir des 
difficultés avec mon corres- 
pondant p 



What can I do for you ? 

My clerk is unwell, and I 
want you to write some 
letters for me in German. 

•I am at your service. 

To what place shall I direct 

this letter ? 
To Frankfort upon Oder. 
What shall I write ? 
Notify the receipt of his last 

parcel. 
What else ? 
Say that the goods are da- 

maged. 
What next ? 
If he don't make allowance 

for my loss, I will not deal 

any more with him. 
Could the broker hâve pre- 

vented this loss P 
Certainly ; for the goods were 

badly packed. 

What does the loss amount to P 

Above 200 francs. 

Hâve you paid his invoice 

yet ? 
Not yet ; but I expect his 

biU for the amount. 

If I were in your place I 
would keep back the 200 
francs ; for if you pay his 
bill you will not be able to 
demand any allowance. 

Do you think I could do 
that without having some 
difficulties with my corres- 
pondant ? 
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Faites constater la perte par 
deux experts, et vous serez 
eu droit. 

Je vois bien que vous entendez 
les afiaires. 

Je les ai apprises à mes 
dépens. 

Comment cela P 

Parceque j*ai essuyé beau- 
coup de pertes de ce genre. 

Combien y a-t-il que vous 
avez quitté le commerce P 

Voila près de six ans. 



Prove the loss by two wit- 
nesses, and you will be safe. 

I see that you understand 

business. 
I learned it to my côst. 

How so P 

Because I bave suffered 

several losses of this kind. 
How long is it since you bave 

given up business ? 
Almost six years. 



DIALOGUE XXXII. 



J> temps. 

Quel temps fait-il P 

Il ne fait pas trop beau. 

Pleiit-il P 

Il ne pleut pas maintenant, 

mais le temps menace. 
Pensez-vous que nous ayons 

de la pluie P 
Le temps est si couvert, que 

je pense que nous allons 

avoir de la neige. 
Fait-il du vent P 
Oui, le vent souffle très fort. 
Nous avons un hiver bien 

rude cette année. 
Il-y-a bien longtemps que je 

n'en ai vu de pareil. 
Nous n'avons cependant pas 

eu de gelée. 
I^a gelée aurait mieux valu 

que cette pluie continuelle. 



The weatker. 

Wbat sort of weather is it? 

It is not very fine. 

Does it ram ? 

It is not raining at présent, 

but it is tbreatening. 
Do you think we shall bave 

rain P 
It is so cloudy that I think 

we are going to bave snow. 

Is it blowing much P 

Yes, it is blowing very hard. 

We bave a very severe winter 

this year. 
I bave not seen the like this 

long time. 
However, we bave not had 

firost. 
Frost would bave been better 

than this incessant rain, 
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Vons avez raison, car l*huini- 
dite est bien.malsaiDe. 

C'est un bien mauvais temps 
pour les rhumatismes. 

Je puis en dire quelque chose, 
car voila près de six se- 
maines que mon rhuma- 
tisme m'oblige à garder la 
chambre. 

Vous devriez vous donner 
plus d'exercise. 

Comment voudriez-vous que 
je sorte par un temps aussi 
pluvieux que celui-ci ? 

Sll fait beau demain, je 
viendrai vous prendre, pour 
faire un tour de prome- 
nade. 

Si je ne soufifre pas tant, je 
sortirai avec vous. 



You are right, for this damp 
is very unwholesome. 

It is very unfavorable weather 
for rheumatisms. 

I can speak to that, for I 
hâve been now nearly six 
weeks confined to my room 
by rheumatism. 

You should take more exer- 
cise. 

How do you think I could 
go out in such rainy wea- 
ther as this ? 

If it be fine to-morrow, I will 
call for you to take a walk 
with me. 

If I do not suâer so much, I 
will go with you. 
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Lb même. 

Je pense que vous vous 
portez mieux aujourd'hui. 

Je ne souâre plus autant. 

Le changement de temps 
sera en votre faveur. 

Croyez-vous que le temps se 
remette au beau ? 

Il n'y a pas de doute à cela, 
car le vent est tout-à-fait 
changé. 

Comment est le vent au- 
jourd'hui ? 

Il est tout-à-fait à Test. 



7%e samê* 

I hope you find yourself 
better to-day. 

I do not suâer so much. 

The change of weather will 
be in your favor. 

Do you think that the wea- 
ther will change to fine ? 

There is not doubt of it, for 
the wiad is quite changed. 

In what point is the wind to- 
day ? 
It is easterly. 
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C'est signe de beau temps. 
Oui ; et j'espère que noas le 

garderons un peu de temps. 
Fait-il froid ? 
Pour moi, je ne trouve pas 

qu'il fasse bien froid. 
Les rues sont-elles bien 

sales P 
Pas autant qu'hier, car lèvent 

les a un peu desséchées. 

Cela vient bien à popos ; car 
il était presqu' impossible 
de marcher dans les rues. 

Les trottoirs sont bien secs 
ce matin, et il fait bon s*y 
promener. 

J'en suis bien aise; car je me 
sens la nécessité de pren- 
dre l'air. 

C'est bien pour cela que je 
suis venu vous voir- 

Je vous en suis infiniment 
obligé. 



That is asignoffine weather. 
It is ; and I hope we shall 

hâve it for some time. 
Is it cold ? 
I do no think it is very cold. 

Are the streets very dirty P 

Not so much so as yesterday, 

for the wind bas àiied them 

a little. 
That is very pleasant, for it 

was almost impossible to 

walk the streets. 
The footpaths are quite dry 

this moming, and fit for 

walking. 
I am glad of that, for I feeL 

the want of exercise. 

That is the reason that I hâve 

come to see you. 
I am much obliged to you 

for it. 
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Le même. 

Où ave2S-vous été si long- 
temps? 

Je ne voulais pas sortir sans 
mettre ma grosse capote. 

Yous-avez bien fait de vous 
habiller chaudement. 



The same, 

Where hâve you been so 

long ? 
I did not like to go out with- 

out putting on my great 

coat. 
You do well to put on warm 

clothes. 
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Je suis obligé de prendre 
bien des précautions, à 
cause de mon rhuma- 
tisme. 

Vers quel côté dirigerons- 
nous nos pas ? 

Allons sur les boulevards. 

Je ne voudrais pas aller là, 

Sarcequ*il-y-à toujours trop 
e promeneurs. 

Voulez -vous que nous allions 
sur les quais P 

Encore moins, car il y fait 
trop de vent. 

Où voulez-vous donc que 
nous allions P 

Je pense que nous ferions 
bien d'sdler au Palais 
Royal. 

Gela m'est égal, j'irai où vous 
voudrez. 

Hè bien P partons. 

Passons par la rue 8t. Ho- 
nore. 

Je crois qu'il vaudrait mieux 
passer ailleurs ; car la rue 
St. Honore est toujours 
encombrée de voitures. 

Je ne vois d'autres chemins 

que par les quais. 
Passons par là, mais ne nous 

y arrêtons pas. 
C 'est Taflaire de cinq minutes. 

Xant mieux, car je ne puis 
endurer le firoid. 



I am obliged to take pré- 
cautions on account of my 
rheumatism. 

In what direction shall we 
walk P 

Let us walk on the boule- 
vards. 

I should not like to go there, 
for they are alway s crowded 
wilh people. 

Would you like to go to the 
quay P 

Not at ail, it is too windy. 

Where then shall we go P 

I think we had better go to 
the " Palais Royal." 

Veiy weD, wherever you wish. 

Let us set ont. 

Let us go by " la rue St. 

Honore." 
I think it would be better to 

go some other way ; for 

" la rue St. Honore" is 

always crowded with vehi- 

cles. 
I don't know of any other 

way than along the quay. 
Well, let us go that way, but 

without stopping there. 
It is only five mhiutes walk. 

So much the better, for I can 
scarcely bear the cold. 
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Le même. 

Sommes-nous encore loin du 
Palais Royal ? 

Non, nous allons y être 
bientôt. 

J'en suis bien aise, car je me 
sens déjà fatigué. 

Si vous voulez^nous entrerons 
dans un cabinet de lecture, 
où vous pourrez vous re- 
poser tant que vous vou- 
drez. 

Y trouve-t-on les journaux ? 

Dans les cabinets de lecture 
on trouve les journaux 
français et étrangers. 

Je serais bien aise de voir 
une gazette Anglaise. 

Vous comprenez donc l'An- 
glais. 

11 fut un temps où je parlais 
l'Anglais aussi bien que le 
Français, mais je Tai pres- 
que tout oublié. 

Où l'avez-vous appris ? 

En Angleterre. 

Y avez -vous fait un long 
séjour ? 

J'ai demeiuré trois ans à 
Londres, et quati'e ans à 
Dublin. 

C'est ce que je ne savais pas. 

Vous étiez très jeune alors. 

Puisque vous avez demeuré 
si longtemps en Angleterre, 



The same. 

Are we far from the " Palais 

Royal ?" 
No, we shall be there pre- 

sently. 
I am glad of it,' for I begin 

to feel tired. 
If y ou wisb, we will go to a 

newsroom, wbere you wiU 

be able to rest yourself as 

long as you wisb. 

Do tbey take tbe new»- 

papers P 
Yes, they take both the 

French and foreign papers. 

I should be glad to see an 

Englisb paper. 
Tben you understand Eng- 

lish. 
I once understood Englisb 

as well as Frencb, but I 

bave almostforgotten it. 

Wbere did you leam it ? 

In England. 

Did you remain there long P 

I lived three years in Lon- 
don, and four in Dublin. 

I did not know that. 
You were very young then. 
Since you lived so long in 
England, the language 
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cette langue doit vous être 
bien familière. 

Voila dix ans que j'ai quitté 
ce pays-là, et j'ai tout à 
fait oublié mon Anglais. 

Conmient peut-on oublier 
une langue, quand on l'a 
parlée couramment P 

Faute de pratique. 



must bave become veiy 

familiar to you. 
It is now ten years since I 

left it, and I bave almost 

forgotten my Ënglisb. 
How could a person forget a 

language wbicb be once 

spoke fluently ? 
From want of practice. 
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Le même. 

Vous venez de me dire que 
vous avez demeuré à Dub- 
lin et à Londres; que 
pensez vous de ces deux 
villes ? 

Je préfère Dublin à Londres, 
car cette dernière est trop 
grande ; on s'y perd. 

Quelle espèce de ville est 
Dublin ? 

Dublin est une très jolie 
ville ; les rues y sont larges 
et bien alignées. 

Y a-t-il de belles prome- 
nades ? 

Il y a à Dublin plusieurs 
places carrées, qu'où ap- 
pelle en Anglais squares, 
qui sont réellement magni- 
fiques. 

Sont-ce des promenades pub- 
liques P 



The same, 

You tell me that you bave 
lived in Dublin and Lon- 
don; wbat do you think 
of thèse two cities P 

I prefer Dublin to London, 
for tbe latter is too large ; 
a person loses bimself. 

Wbat sort of a city is Dub- 
lin P 

Dublin is a very handsome 
city, the streets being wide 
and regular. 

Are tbere bandsome public 
walks ? 

Tbere are in Dublin seve- 
ral regular streets called 
squares, wbicb are truly 
magnificent. 

Are tbese public walks P 
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Ces squares contiennent 
un clos^ et ceux qui habi- 
tent le square ont le droit 
de s *y promener moyennant 
une petite rétribution. 

Ces clos sont donc fermés à 
clef? 

Certainement, et le public est 
obligé de rester en dehors. 

Y a-t-il de beaux édifices ? 

Il y a des églises dont Tarchi- 
tecture mérite l'attention 
du voyageinr ; 1* Hôpital 
Royal est aussi d'une très 
belle construction. 

Quelle est la population de 

Dublin ? 
On y compte près de deux 

cent cinquante mille âmes. 
Avez-vous été dans quelqu'- 

autre ville de llrelande ? 
Non, je n'ai pas été plus loin 

que Dublin. 
Quelle est la distance de 

Dublin à Liverpool. 
Le trajet de l'une de ces 

villes à l'autre se fait 

ordinairement en douze 

heures. 



Thèse squares contain an 
enclosure, where the in- 
habitants of the square are 
allowed to walk, on giving 
a small considération* 

Then those enclosures are 
kept locked ? 

Certainly, and the public are 
forced to remain on the 
outside. 

Are there any fine buildings P 

There are many churches, 
whose architecture deserves 
the attention of the travel- 
1er ; the Royal Hospital, 
also, is veiy handsomely 
built. 

What is the population of 
Dublm ? 

There are about 250,000 in- 
habitants. 

Did you visit any other towns 
in Ireland ? 

No ; I bave not 6een any 
farther than Dublin. 

How far is it from Dublin to 
Liverpool ? 

The passage from one town 
to the oUier occupies about 
twelve hours. 
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Dans un jardin. 

Entrons danc ce jardin, nous 
pourrons nous y asseoir. 



In a garden. 

Let us go into this garden, 
we can sit down there. 



D 
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A qui i^partient ce jardin P 

A un monsieur que je con- 
nais très bien. 

Y a-t-il des bancs pour 
s'asseoir ? 

Il y a un berceau, avec des 
bancs de gazon. 

Voila un jardin magnifique. 

Ces arbres sont bien alignés. 

Il y a aussi de très belles 

fleurs. 
Si TOUS voulez, nous irons 

cueillir des roses. 
Je le veux bien, car j'en suis 

grand amateur. 
Aimez-vous les œillets ? 
Pas autant que les roses. 
Vous pouvez en prendre 

tant que vous voudrez. 
J'en prendrai ime pour moi, 

et une pour ma soeur. 
Ces arbres porteift-ils des 

fruits ? 
Sans doute, car ce sont tous 

des arbres fruitiers. 
Quelle sorte de fruit portent • 

ils ? 
Des pommes et des poires. 
Et ces arbres que je vois là 

bas, sont-ils aussi des 

arbres fruitiers ? 
Ce sont des cerisiers. 
Les cerises sont-elles déjà 

mures ? 
Je pense que oui. 
Je voudrais bien en cueillir 

quelques unes ; car j'aime 

beaucoup les cerises. 



To whom does this gardes 

belong P 
To a gentleman with'whom 

I am acquainted. 
Are there seats for us to sit 

down ? 
There is anarbour,with seats 

of turf. 
What a fine garden ! 
Those trees are regularly 

planted. 
There are also yeiy fine 

flowers. 
If you wish,we will pull some 

roses. 
I should like it very well, for 

I am very fond of them. 
Do you like pinks P 
Not so much as roses. 
You may take as many of 

them as you choose. 
I will take oue for myself, 

and one for my sister. 
Do those trees bear firuit P 

Certainly, for they are ail 

fruit-trees. 
What sort of fruit do they 

bear ? 
Apples and pears P 
Are those trees, which I see 

yonder, fruit-trees also P 

They are cherry-trees. 
Are the cheiries ripe yet ? 

I think they are. 

I should like to gather some, 

for I am very fond of 

cheiries. 
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Hè bien ! allons y ; et si elles 
sont mures, vous pourrez 
satisfaire vos désirs. 

C es pommes sont déj à rouges, 
je pense qu'elles doivent 
être bonnes. 

Je n'aime pas les pommes, je 
préfère les cerises. 



Well, let us go then ; and if 
they be ripe, you can satisfy 
yourself. 

Thèse apples are already red, 
I think they must be good. 

I am not fond of apples, I 
prefer cherries. 



DIALOGUE XXXVIII. 



Chez le cordonnier. 

J'ai besoin de souliers, 
pouvez-vous m'en faire une 
paire ? 

A votre service; quand vous 
les faudrait ils? 

Je voudrais les avoir le 
plutôt possible. 

Je pourrai les avoir finis de- 
main. 

Gela me conviendra bien, car 
je pars demain au soir. 

Où faut-il vous les envoyer ? 
A l'Hôtel d'Angleterre. 
A quelle heure y serez -vous ? 
Je ne sortirai pas avant onze 

heures. 
Vous les aurez entre neuf et 

dix heures. 
Gombien me couteront-ils P 
Dix francs. 
G 'est bien cher ; on m'a dit 

que le prix ordinaire d'une 

paire de souliers n'est que 

de huit francs. 



At a shoemakers, 

I am in want of shoes, can 
you make me a pair ? 

I am at your service ; when 

will you want them ? 
I should like to hâve them 

as soon as possible* 
I will be able to bave them 

finished to-morrow. 
That will suit me very well, 

for I leave town to-morrow 

e venin g. 
Where shall I send them ? 
To the '" Hôtel d'Angleterre." 
When will you be there ? 
I will not go out before eleven 

o'clock. 
You shall bave diem between 

nine and ten o'clock. 
What will they cost ? 
Ten irancs. 
That is very dear; I bave 

been told that the common 

price of a pair of shoes is 

only eight francs. 
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Cda est possible, mais il y a 
de la maiebandise à tout 
prix. 

Je ne veux pas tous mar- 
cbander, mais doonez moi 
mie paire de bomies 
semelles. 

Vous pouvez compter dessus, 
car je ne tiens que dn 



car je 
bon. 



Thatmay be, bat there are 
goods at anj price. 

I do notwisb to bargain witb 
yon, bnt giye me a pair of 
good soles. 

Yon may be sure of that, for 
I keep none bnt good. 



DIALOGUE XXXIX. 



Le même* 

m 

Essayez ces souliers et dites 
moi comment ils vous vont. 

Ils me vont très bien, mon 
pied y est tout-a-fait à 
raise. 

Vous m'avez parlé d'une 
paire de bottes ; voulez- 
vous que je vous prenne la 
mesure d'une paire. 

Oui, mais je serais bien aise 
d'en savoir le prix. 

Quelle sorte de bottes dé- 
sirez vous ? 

J'en voudrais une paire dont 
la tige fût bien raide. 

Des bottes de ce genre vons 
coûteront vingt cinq francs. 

Combien faites-vous payer 
des demi-bottes ? 

Dixhuit francs. 

Faites moi des demi-bottes 
alors. 



T%e same. 

Tiy on thèse sboes, and teU 

me bow they fit. 
They fit me veiywell, my 

foot is quite at ease. 

You spoke to me of a pair 
of boots ; sball I take your 
measure for a pair P 

Yes, bnt I sbonld like to 

know tbe price. 
Wbat kind of boots do you 

wish for ? 
I should like a pair with wide 

legs. 
A pair of boots of that kind 

will cost twenty-five francs. 
Wbat do you charge for hàlf- 

boots ? 
Eighteen firancs. 
Then make me a pair. 
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Pennettez moi que je vous 

preime mesure. 
Je vous recoimnande de faire 

attention au cou-de-pied. 
Soyez tranquille, je prendrai 

bien la mesure. 
Avez bien soin que les bottes 

ne soient pas trop justes du 

pied. 
Quand elles seront' finies 

vous les essaierez, et si 

elles ne vous vont pas, vous 

ne les prendrez pas. 
Vous ne pouvez parler plus 

raisonablement. 



Allow me to take yoor mea- 

siure. 
I advise you to mind the 

instep. 
Don't be uneasy, I will take 

yourmeasure correctiy. 
Mind that the boots be not 

tootigbt. 

Wben they are finisbed you 
shall try them on, and if 
they do not fit, you need 
not take them. 

You could not speak more 
reasonably. 



Voici vos bottes que je vous 
apporte. 

Voyons, essayons les. 

Comment vont-elles ? 

Elles me vont très bien. 

Elles ne vous gênent nulle 
part P 

Je n'ai jamais eu de bottes 
dans les quelles j'étais si 
bien à mon aise. 

J'espère que vous me don- 
nerez votre pratique. 

Vous pouvez y compter. 



Hère are your boots. 

Let us try them on. 
How do they fit ? 
They fit me very well. 
They don't pinch you at ail ? 

I never had boots that fitted 
me so well. 

I hope you will give me your 

custom. 
You may dépend on that. 



DIALOGUE XL. 



Retour chez le Cordonnier. 

Hè bien ! vous voici de re- 
tour. 



Retum to the shoemaker's, 
Well, you are come back. 
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Oui, monsieur, mais avec 
bein de la peine. 

Comment cela ? 

Parceque je ne puis presque 
pas marcher. 

Quelle en est la cause P 

La botte du pied gauche me 
serre trop. 

Où donc ? vous voyez bien 
que la botte est de deux 
lignes plus longue que le 
pied. 

Ce n'est pas dans la longueur 
qu'elle pêche, c'est dans la 
largeur. 

Je n'y vois pas cela. 

Vous n'avez pas bien pris la 
mesinre de mon cou-de 
pied, qui est très haut. 

Vous avez raison; je n'ai 
même jamais vu un cou- 
de-pied si haut que le 
vôtre. 

Pourrez-vous y remédier ? 

Le meilleur remède c'est de 
vous en faire une autre 
paire. 

Ayez soin de bien prendre la 
mesure. 

Ne vous inquiétez pas de 
cela ; je vais prendre la 
mesure aussi juste que 
possible. 

Quand les aurai-je ? 

Demain matin. 

Cela suffira. 

Au cas que vous ne soyez 
pas à lliôtel, faudra-t-il les 
remettre au garçon ? 



Yes, but with much diffi- 

culty. 
How so ? 
Because I can scarcely walk. 

Why ? 

The left boot is too tight. 

Where ? you see that the 
boot is much longer than 
the foot. 

The fault is not in the length, 

but in the width of the 

foot 
I do not think so. 
My instep is very high, and 

you did not measure it 

right. 
You are right ; I hâve never 

seen so high an instep. 



Will you be able to remedy 

it ? 
The best remedy is to make 

you another pair. 

Be sure to take the measure 
right. 

Don't be uneasy about that ; 
I am going to take your 
measure as exactly as pos- 
sible. 

When shall I havethem ? 

To-morrow moming. 

That will do. 

If you be not at the hotel, 
shall I give them to the 
waiter? 
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A quelle heure viendrez- 
vous ? 

A la même heure qu'aujour- 
d'hui. 

Je vous attendrai donc ; car 
je serais hien aise de les 
essayer. 

J'aurai soin que la nouvelle 

Î)aire vous chausse tout-à- 
ait à votre goût. 



At what o'clock will y ou 

corne ? 
At the same hour that I came 

to-day. 
I will wait for you then ; for 

I shall he glad to try àiem 

on. 
I will take care that the new 

pair shall fit you to your 

satisfaction. 



DIALOGUE XLI. 



JLe même» 

Le voyageur du No. 4 est-il 
chez-lui. 

Je crois que oui ; que lui 
voulez vous ? 

J'ai ime paire de souliers à 
lui remettre. 

Je vais le lui dire. 

Le cordonnier est en has, et 
demande à vous parler. 

Dites lui de monter. 

Ah ! vous voici ; vous êtes 
bien exact. 

Quand je promets poiu: une 
certaine heure, je n'y man- 
que jamais. 

Voyons que je les essaie. 

Ils vous chaussent bien. 

Celui-ci m'est trop étroit. 

C'est toujours ainsi avec des 
souliers neufs. 

Pour moi, je n'aime pas d' 
être gêné dans ma chaus- 
sure. 



The same. 

Is the traveller of No. 4 at 

home ? 
I believe so ; what do you 

want with him P 
I hâve a pair of shoes for 

him. 
I will go and tell him. 
The shoemaker is below, and 

wants to speak to you. 
Tell him to come up. 
Well, you are very punctual. 

When I promise a certain 
hour, I am always exact 
to it. 

Let me try them on. 

They fit you very well. 

This one is too small. 

New shoes are always so. 

For my part, I do not like to 
be pinched in my shoes. 
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Je VOUS conseille de mettre 
ces souliers, et de marcher 
pendant une heure ; vous 
verrez qu'ils s'élargiront 

Je vais suivre votre avis. 
Après ma course, je passe- 
rai chez vous et si les 
souliers me conviennent, 
je vous les paierai. 

Cela suffit. 

Si vos souliers me vont bien 
je vous commenderai aussi 
ime paire de bottes. 

Vous pouvez être sûr que 
vous serez bien servi. 

Si je vous commande une 
paire de bottes, pourriez - 
vous me les faire pour 
après demain ? 

J'ai beaucoup d'ouvrage cette 
semaine-ci, mais comme 
vous êtes voyageur, je 
vous servirai le plutôt 
possible. 



I advise y ou to put thèse on, 
and wear them for an 
hour ; you will see that 
they will stretch. 

I will follow your advice. 
After my walk I will call 
at your house, and if the 
shoes fit then, I will pay 
you for them. 

That will do. 

If your shoes fit me, 1 will 
bespeak a pair of boots 
fi*om you also. 

You may dépend upon being 
well served. 

If I order a pair of boots, 
will you hâve them made 
the day after to-morrow ? 

I bave a great deal of work 
this week, but as you are a 
traveller, I will accommo- 
date you as soon as possi- 
ble. 
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Rencontre après un voyage. 

Vous avez fait une bien 

longue absence. 
Il y a près de deux ans que 

je ne suis venu dans ce 

pays-ci. 
Avez-vous voyagé ? 
Oui, monsieur. 
Ou avez-vous été tout ce 

temps là ? 



Meeting after a journey. 

You hâve been a long time 

absent. 
It is almost two years sînce 

I was in this countiy. 

Hâve you been travelling ? 
Yes. 

Where were you ail that 
time ? 
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J*ai resté près de vingt mois 

en Holland. 
Vous avez bien bonne mine. 
Je ne me suis jamais mieux 

porté que pendant mon 

séjour dans les Pays Bas. 
On le voit bien^ car vous avez 

acquis de Tembonpoint. 
Avez -vous été à Amsterdam? 

C'était là mon séjour prin- 
cipal. 

Quel est le climat de ce pays 
là? 

Très humide. 

Est-ce que lliumidité n'y 
produit pas de mauvais 
effet sur la santé des habi- 
tans ? 

Oui, et il y a beaucoup de 
pulmoniques. 

Comment avez-vous fait pour 
échapper à cette maladie ? 

J'avais toujours soin de 
mliabiller chaudement. 

On m*a dit qu'on fume beau- 
coup en Hollaade. 

Oui, et c'est à cause de 
lliumidité qui y règne. 

Cette habitude de fumer, 
existe-elle aussi parmi la 
classe respectable ? 

Certainement, car partout où 
vous allez on vous présente 
une longue pipe et du 
tabac 



I stayednearlytwentymonths 

in Holland. 
You look very well. 
I never enjoyed better health 

than during my résidence 

in the Netherlands. 
That is easily seen, for you 

are become quite stout. 
Hâve you been in Amster- 
dam ? 
It was there that I chiefly 

resided. 
What sort of climateprevails 

in that country ? 
The climate is very damp. 
Is not the dampness preju- 

dicial to the health of the 

inhabitants ? 

It is, and consumption is 

very prévalent. 
What measures did you take 

to escape this distemper ? 
I always took care to wear 

warm clothes. 
I hâve been told that they 

smoke very generally in 

Holland. 
They do, and it is on account 

of the dampness which 

prevaUs there. 
Does this custom existamong 

the respectable classes 

also? 
Certainly, for wherever you 

go you are presented with 

a long pipe and tobacco. 
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DIALOGUE XLIII. 



Les mêmes» 

Amsterdam doit être mie 
grande ville de commerce. 

Le commerce d'Amsterdam 
sm^asse celui de presque 
toutes les villes du conti- 
nent. 

La ville est elle jolie en elle 
même ? 

C'est une ville magnifique^ 
avec de superbes canaux. 

Ces canaux sont-ils navi- 
gables ? 

Ils ne sont navigables que 
pour des barques. 

Avez-vous été a Rotterdam. 

Oui, et j*ai trouvé la ville de 
Rotterdam plus belle que 
celle d'Amsterdam. 

Y-a-t-il aussi des canaux 
comme à Amsterdam P 

Oui, mais les canaux de 
Rotterdam sont plus utiles 
au commerce que ceux 
d'Amsterdam, puisqu'ils 
sont navigables pour les 
gi'ands bâtiments. 

Cela doit être d'une grande 
facilité pour les négociants. 

Sans doute, puisque les 
bâtiments marchands qui 
viennent du large, vont 
décharger leurs frets devant 
les magasins des négoci- 
ants. 



The same. 

Amsterdam must be a city of 
great commerce. 

The trade of Amsterdam ex- 
ceeds that of almost any 
other city on the continent. 

Is the city itself handsome ? 

It is a magnîficent city, with 

fine canals. 
Are thesia canals navigable ? 

They are navigable only for 
boats. 

Were you in Rotterdam ? 

Yes, and I think Rotterdam 
is a finer town than Am- 
sterdam. 

Are there also canals as in 
Amsterdam ? 

Yes, and they are more con- 
veuient for conmierce than 
those of Amsterdam, for 
they are navigable for large 
vessels. 

That must be veiy convenient 
to the merchants. 

Certainly, for the vessels 
which arrive from the sea 
discharge their cargoes 
opposite the merchants' 
stores. 
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Botterdaxn est-il un port de 

mer P 
Non, mais il correspond avec 

la mer par la Meuse. 
L'embouchure de la Meuse 

est-elle loin de Rotterdam? 
A huit milles à peu près. 



Is Rotterdam a seaport P 

No, but ît communicates 
with the sea bv the Meuse. 

Is the mouth of the Meuse 
far from Rotterdam P 

It is about eight miles from 
it. 



DIALOGUE XLIV. 



Les mêmes» 

Voulez-vous me faire le 
plaisir de venir dîner avec 
moi P 

Volontiers. 

Nous pourrons nous entre- 
tenir un peu plus de votre 
voyage. 

Ce sera avec plaisir. 

Mon épouse sera bien aise 
de causer avec vous; car 
elle a lu bien des ouvrages 
sur TAllemagne et sur la 
Hollande. 

Vous êtes donc marié, mon- 
sieur P 

Oui, monsieur, car le célibat 
ne me convenait plus. 

Je me flatte que vous vous 
trouvez bien dans l'hymé- 
née« 

Je me trouve tout-à-iait 
heureux. 

Je suis bien aise d'entendre 
cela. 



The same, 

Will you let me bave the 
pleasure of your company 
at dinner P 

Willingly. 

We will be able to converse 
a little more about your 
joumey. 

That will be quite pleasant 
to me. 

My wife will be glad to con- 
verse with you ; for she bas 
read several works on Ger- 
many and Holland. 

Then you are married P 

Yes, for a single life did not 

suit me. 
I hope you are happy in the 

married state. 

I am quite so. 

I am very glad to hear it. 
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Vous connaissez la famille de 
mon épouse. 

Je sierai channé de faire sa 
connaissance. 

Nous dînons à cinq heures. 

Je ne manquerai pas à 
l'heure. 

J'ai un ami en ville qui a 
servi dans la marine ; il 
parle Hollandais, et il m'a 
promis de venir dîner avec 
nous aujourd'hui. 

Je serais bien aise de con- 
verser un peu avec lui. 

Ce sera bien amusant pour 
moi, d'entendre parler ime 
langue que je ne com- 
prends pas. 

Je n'ai jamais entendu une 
langue plus guttural que 
celle-là. 

Cela nous divertira un peu. 

Votre ami a donc été en 
Hollande. 

Je crois qu'il y a été plu- 
sieurs fois. 

Y a-t-il été comme voyageur, 
ou comme officier de 
marine ? 

Il a été capitaine d'un bâti- 
ment marchand. 

A-t-il été au service de la 
Compagnie des Indes ? 

Je crois qu'il a été six ans au 
service de cette compagne, 
et qu'ensuite il a tait le 
commerce pourson compte. 



You are acquainted with my 

wife's family. 
I shall be very glad to become 

acquainted with her. 
We dine at five o'clock. 
I shall be punctual to the 

time. 
I hâve a Mend in town who 

bas served in the navy; 

he understands Dutch> and 

bas promised to dine with 

us to-day. 
I shall be glad to converse a 

little with him. 
It will amuse me lûghly to 

hear a language spoken 

which I do not understand. 

I never heard a more guttural 
language than that. 

That will divert us a little. 
I suppose your friend bas 

been in HoUand. 
I believe he bas been there 

several times. 
Did he visît it as traveller, or 

mariner ? 

He was captain of a merchant 
vessel. 

Has he been in the service 
of the East India Com- 
pany ? 

I believe he was in the Com- 
pany 's service for six years, 
and that he has sioce 
carried on business on bis 
own account. 
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Les mêmes. 

Voici le capitaine dont je 
vous ai parlé. 

Je suis bien aise de faire sa 
connaissance. 

Capitaine, voici un de mes 
amis qui a été deux ans à 
Amsterdam. 

Vous parlez donc le Hol- 
landais, monsieur P 

Pas beaucoup. 

Voyons, parlez donc ensem- 
ble cette langue, que Ton 
m'a dit être si gutturale. 

Hè bien ! qu'en pensez- 
vous ? 

Il me semble entendre parler 
l'Irlandais. 

Vous avez raison, car la 
première fois que j'entendis 
parler le Hollandais, je 
le pris presque pour de 
r Irlandais. 



The same. 

Hère is tbe captain of whom 

I spoke to you. 
I am very glad to become 

acquainted with him. 
Captain, hère is one of my 

friends who lived two years 

in Amsterdam. 
Then you speak Dutch, sir ? 

Not well. 

Corne then, converse toge- 

ther in this language which 

I bave been told is so 

guttural. 
Well, what do you think of 

it? 
I fancy tjiat I hear Irish. 

Very likely, for the first time 
that I heard Dutch I al- 
most thought it was Irish. 



DIALOGUE XLVL 



Les mêmes* 

N'oublions pas notre dîné, 
car ni l'une ni l'autre de 
ces langues satisfera notre 
appétit. 



The same* 

We must not forget our 
dinner, for neitherof thèse 
languages will satisfy our 
appetite. 
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Je suis de votre avis ; mettons 

nous à table. 
Que vous servirai-je ? 
Donnez moi un morceau de 

ce gigot. 
Que dois-je servir au capi- 
taine ? 
Un peu de poisson, s'il vous 

plait. 
Je vois bien que le capitaine 

a été en Hollande, car on 

y mange beaucoup de 

poisson. 
Je m'y suis souvent régalé de 

turbot. 
Quant à moi, je préfère notre 

saumon à tous les poissons 

de mer. 
J'avoue que le saumon est un 

excellent poisson ; mais le 

poisson de mer n'est pas à 

dédaigner. 
Que prenez-vous après le 

dîne ? 
Une bonne tasse de café. 
C'est à la mode des Français. 
Oui, et je vous assure 

que c'est une excellente 

mode. 
Cependant un verre de vin 

après le diné ne peut pas 

faire de mal. 
C'est très possible, mais le 

café vaut mieux pour la 

digestion. 



I tbink 80 too; let us sit 

down to table. 
What shall I help you to ? 
Give me a bit of this leg of 

mutton. 
To what shall I help the 

captain ? 
A little fish if you please. 

It is easy to see that the 
captain bas been in Hol- 
land, for they eat a great 
deal of fish there. 

I often feasted on turbot in 
that country. 

For my part, I prefer our 
salmon to any sea-fish. 

I acknowledge that salmon is 
an excellent fish; but sea- 
fish are not to bedespised. 

What do you take after din- 

ner ? 
A cup of coffee. 
That is the French custom. 
Yes, and I assure you that it 

is an excellent one. 

Yet a glass of wine after 
dinner cannot do any harm. 

That mav be, but cofiee is 
better tor digestion. 
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Chez le libraire. 

* 

Avez-vous du papier ? 

Quel genre de papier désirez- 
vous ? 

Je voudrais du papier à 
lettre. 

J'en ai de différentes qualités 
et de différents prix. 

Voulez-vous m'en montrer ? 

En voici une qualité qui vous 
conviendra. 

Comment le vendez-vous; 
par cahier, ou par main P 

Je le vendrai comme vous 
voudrez, par cahier, par 
main, ou par rame. 

Combien de mains y a-t-il 

dans une rame ? 
La rame contient vingt mains. 

Combien vendez-vous ce pa- 
pier par main P 

Un cheling. 

Si je prends une rame me 
ferez-vous une diminu 
tion ? 

Je vous ferai une diminution 
de deux chelings sur la 
rame* 

Eh bien, voulez-vous m*en- 
voyer deux rames ? 

Avec plaisir, monsieur. 



•^t the stationer's. 

Hâve you some paper P 
What sort of paper do you 

want P 
I want some letter paper. 

I bave différent kinds of it, 

and at varions prices. 
Will you shew me some P 
Hère is some which- will suit 

you. 
How do you sell it ; by the 

six sheets, or by the 

quire P 
I will sell it just as you 

wish, by the six sheets. 



quire, 



or 



by the 



by the 

ream. 
How many quires are there 

in a ream. 
The ream contains twenty 

quires. 
How do you sell this paper 

per qmre P 
One shilling. 
If I take a ream will you 

make an allowance P 

I will make a réduction of 
two shillings the ream. 

Well then, will you send me 

two reams ? 
With pleasure. Sir. 
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Comme je vous paierai argent 
comptant^ j'espère que vous 
m'accorderez cinq pour 
cent d'escompte. 

Vous êtes dans l'erreur^ mon- 
sieur ; car le papier se 
vend toujours au comptant 
et sans escompte. 



As I will pay you ready 
money, I hope you will 
allow me five per cent, 
discount. 

You mistake^ sir ; for paper 
is always sold for ready 
money and without dis- 
count. 
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Les mêmes. 

Tenez-vous les plumes d'Hol- 
lande ?- 

Oui, monsieur, j'en ai d'ex- 
cellentes. 

Combien les vendez-vous ? 

Je les vends huit cbelings le 
cent. 

Montrez les moi, s*il vous 
plait. 

Les voici. 

Elles sont bien dures. 

C'est ce que de bonnes 
plumes doivent être, car on 
ne peut pas écrire avec une 
plume molle. 

Cela est vrai, mais ces plmnes 
sont trop dures. 

Vous prenez cela pour un 
défaut ? 

Oui, monsieur, car je crois que 
ces plumes sont brûlées. 

Vous vous trompez. 

Voulez vousme permettre d'en 
tailler une pour essayer P 



The same. 
Hâve you any Dutcb quills ? 

Yes, sir, I bave very good 

ones. 
How do you sell tbem ? 
I sell tbem at eigbt shillings 

tbe bundred. 
Show tbem to me if you 

please. 
Hère tbey are. 
Tbey are very bard. 
AU quills ougbt to be so, for 

one cannot wiite witb a 

soft quill. 

Tbat may be, but thèse 

quills are too bard. 
You take that to be a fault P 

Yes, sir, for I think that thèse 

quills are bumt. 
You mistake. 
Will you allow me to eut 

one in order to try P 
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Avec plaisir/ 

Voyez comme elle se fend. 

C'est votre canif qui en est la 

cause. 
Point du tout, c'est la plume 

qui est brûlée; vous voyez 

bien qu'elle se casse comme 

du verre. 
Je vais vous en apporter 

d'autres. 
A la bonne beure, celles ci Je 

les crois bonnes ; combien 

les vendez-vous ? 
Je les vends le même prix 

que les autres. 
Combien vendez vous votre 

papier d'écolier ? 
J'en ai de divers prix. 
Faites m'en voir du bon, et 

qui ne boit pas. 

En voici de bien bon, que je 
ne vends que huitchelings 
six sous la rame. 

Vous m'enverrez alors cinq 
cents de ces plumes 
d'Hollande, et une demi- 
rame de ce papier-ci. 

Vos ordres vont être exécutés 
à l'instant. 



With pleasure. 

See how it splits. 

It is your knife wbich causes 

it. 

Not at ail, 'tis tbe quill wbich 
is bumt; you may see that 
it breaks like glass. 

I will bring you some others. 

Very well, I think thèse are 
good; how do you sell 
them ? 

The same as the others. 

How do you sell your copy- 

book paper ? 
I bave it at varions priées. 
Show me some of a good 

quality, and wbich does 

not blot. 
Hère is some which is very 

good, and is only eight 

and sixpence the ream. 
Then send me five himdred 

of thèse Dutch quills, and 

half a ream of this paper» 

Your orders shall be executed 
immediately. 



DIALOGUE XLIX. 



JLes tnemes* 

Avez -vous des livres Fran- 
çais P 

Je n'en ai pas beaucoup pour 
le présent ; mais j'en 



The same. 

Hâve you any Frenchbooks ? 

I bave not many at présent ; 
but I expect a large assort- 
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attends une quantité par 

le bateau-à-vapeur de de- 
main. 
D'où tirez -vous vos livres 

Français ? 
Je les reçois directement de 

Paris. 
Avez -vous les œuvres de 

fioileau ? 
Oui, nous les avons. 
De quelle édition ? 
De 1832. 
Pourquoi ces livres ne sont 

ils pas reliés P 
Parcequ'on nous les envoie 

brochés dé Paris. 
Pourquoi cela ? 
Pour nous épargner des 

droits. 
Est-ce que la reliure paie des 

droits ? 
Non, monsieur ; mais c'est 

parceque le droit des livres 

se paie au poids. 
Voulez-vous me faire relier 

ces six volumes ? 
Je le veux bien ; les voulez- 
vous reliés en veau, on en 

carton ? 
Je les voudrais reliés en veau 

si cela ne coûtait pas trop. 

Cela vous coûtera deux 
cbelings de plus par 
volume. 

Je ne regarderai pas à cela, 
pourvu qu'ils soient pro- 
prement reliés. 

Vous pouvez compter la 
dessus. 



ment by to-morrow's 
packet. 

Whence do you get your 

French books ? 
I receive them direct from 

Paris. 
Hâve you the works of 

Boileau ? 
Yes, we hâve. 
What édition ? 
The édition of 1832. 
Why are not thèse books 

bound ? 
Because they send them to 

us from Paris sewed. 
Why? 
To save us duty. 

Is there a duty on the bind- 

ing? 
No, sir; but the duty on 

books is charged according 

to the weight. 
Will you get thèse six vo- 

Imnes bound for me ? 
I will ; do you wish to hâve 

them bound in calf or in 

boards P 
I would wish to hâve them 

bound in calf, if it would 

not cost too much. 
That will cost you two 

shillings more for eoch. 

volume. 
I shall not mind that, if they 

be well bound. 

You may dépend upon that. 
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Promenade à cheval. 

Savez-vous monter à cheval ? 

Oui^ et j'en suis grand ama- 
teur. 

Si vous voulez^ nous ferons 
une promenade à cheval 
cet après midi. 

Ce sera avec plaisir. 

Je dirai au garçon d avoir 
mes deux chevaux sellés et 
bridés pour deux heures. 

Je n'y manquerai pas. 
De quel côté irons-nous ? 

Allons vers cette montagne 

là bas, nous y aurons une 

superbe vue. 
C'est bien romantique ici, on 

n*a pas de si belles vues 

dans les Pays Bas. 

Vous voyez bien que les sites 
en Irelande surpassent 
ceux du continent. 

Si vous aviez été en Suisse, 
vous ne diriez pas cela. 

Allons un peu au trot. 
Je préfère aller au galop. 
Voila mon cheval qui se 

cabre. 
Ne lui serrez pas tant la 

bride, car il a la bouche 

bien tendre. 
Allons du côté du lac. 



A ride on horsehaek. 

Can you ride ? 

Yes, and I am very fond of 

it. 
If you wish, we will take a 

ride this aftemoon. 

I should like it very well. 
I will désire my servant to 

hâve my two horses sad- 

dled and bridled against 

two o'clock. 
I will be there in time. 
In what direction shall we 

ride ? 
Let us go towards that moun- 

tain yonder, we shall hâve 

a fine view from it. 
It is very romantic hère; 

there are not such fine 

views in the Low Coun- 

tries. 
You see that the views in 

Ireland surpass those of 

the Continent. 
If you had been in Switzer- 

land you would not say 

that. 
Let us trot a little. 
I would rather gallop. 
See, my horse prances* 

Do not hold the bridle so 
tight, for his mouth is very 
tender. 
[ Let us go by the lake. 
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NV aurait il pas de danger 
a sauter par dessus ce 
fossé ? 

Oh non^ lâchez la hride à 
votre cheval, donnez lui 
un coup d'éperon^ et en un 
clin d'œil il aura sauté par 
dessus le fossé. 

La campagne est bien riante. 

Voyez-vous ce'chateau vis-à- 
vis de nous ? 

Oui ; quelle belle position ! 

Nous allons nous eu retourner 
au pas, afin de pouvoir 
considérer la campagne à 
notre aise. 

Je ne m'attendais pas à voir 
un pays aussi beau que 
celui-ci. 



Would it not be dangerous 
to ieap that ditch ? 

Not at ail, slacken your 
horse's bridle, give him the 
spur, and he will clear it 
in an instant. 

The countiy is very fine. 

Do you see that castle oppo- 
site us ? 

I do ; what a fine situation. 

We will walk oiu: horses 
coming back, that we may 
observe the country at our 
leisure. 

I did not expect to see so 
fine a country. 



DIALOGUE LI. 



Un orage* 

Qu*entends-je ? 

C. est le tonnerre qui gronde. 

Que vois-je ? 

Ce sont des éclairs qui bril- 
lent. 

Je voudrais bien qu'ils ces- 
sassent. 

Il parait que l'orage vous 
épouvante. 

Oh, monsieur ! j'en ai si 
peur, que je ne sais où me 
fourrer. 



A storm. 

What noise do I hear ? 

It is thunder. 

What is it I see ? 

It is the lightning which 

âashes. 
I wish it would cease. 

It seems that the storm 

fiîghtens you. 
Oh, sir, I am so afiraid that I 

do not know where to hide 

myself. 
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C'est tout au contraire avec 
moi^ car j'aime à voir briller 
les éclairs de toutes parts. 

Je suis bien loin d'être de 

votre avis. 
C'est très possible^ mais 

chacun son goût. 
Oh quel coup ! je suis bien 

sûr que le tonnerre vient 

d'éclater. 
Il est vrai que je n*ai jamais 

entendu de tels coups de 

tonnerre. 
Ne pensez-vous pas que 

la foudre vienne de tom- 
ber. 
Cela est très possible, et peut 

être pas loin d'ici. 
Quand la pluie aura cessé 

nous sortirons. 
Nous attendrons que l'orage 

soit entièrement passé. 
Quel vent impétueux ! 
Voyez cette grosse pluie 

comme elle est mêlée de 

grêle. 
Je crains beaucoup pour la 

récolte. 
Il est à désirer que l'orage ne 

s'étende pas bien loin. 
Les arbres fruitiers doivent 

avoir beaucoup souffert. 
Oh I mes pauvres cerisiers. 
Avez-vous beaucoup de ce- 
risiers dans votre jardm ? 
Oui, monsieur, et voila près 

de huit jours qu'elles sont 

en fleur. 
C'est bien dommage. 



It is quite the contraiy with 

me, for I like to see the 

lightnings flash in every 

direction. 
I am very far from being of 

your opinion. 
Very possible, but every one 

to his taste. 
What a clap! I am sure 

that the thunder-cloud has 

burst. 
Indeed I never heard such 

claps of thunder. 

Don't you think that the 
thunderbolt has fallen. 

Very probably, and perhaps 

not far from this. 
When the rain ceases we wiU 

go out. 
We wiU wait until the storm 

is entirely over. 
What a violent wind ! 
See, this heavy rain is mixed 

with bail. 

I fear greatly for the harvest. 

I hope this storm will not 

extend far. 
The fruit-trees must bave 

suffered greatly. 
Oh my poor cherry- trees. 
Hâve you many cheny- 

trees in yoiu* garden ? 
I bave, and they bave been 

in bloom almost a week. 

It is a great pity. 
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Puissions uoiis n'entendre 
parler d'autres revers ; car 
j'ai peur que l'orage ne 
se soit pas borné à mes 
cerisiers. 



I hope we shall not bear of 
other disasters ; but I am 
afrdid tbat the storm bas 
not been confined to my 
cbeny-trees. 



DIALOGUE LU. 



Lb même, 

Hè bien ! monsieur, quelle 
nouvelle ? 

On vient de me dire que 
Torage a causé bien des 
malbeurs. 

Serait-il possible ? 

Oui, monsieur, cette pluie que 
nous avions vue tomber 
ici, s'est convertie ailleurs 
en un véritable déluge. 

Vous a-t-on dit que la cam- 
pagne avait été endomma- 
gée ? 

On vient de me dire que 
dans plusieurs endroits les 
récoltes ont été détruites, 
la campagne inondée, les 
arbres déracinés, les habi- 
tations ruinées de fond en 
comble 

Ce ravage a-t-il coûté la vie 
à quelques individus ? 

On a découvert dix cadavres, 
et il manque encore douze 
personnes. 



The same, 
Well sir, what news ? 

I bave been told that the 
storm bas done a great 
deal of damage. 

Is it possible ? 

Yes, that rain which we 
saw falling hère, became a 
complète déluge in other 
places. 

Hâve you been told that 
the coimtry bas been da- 
maged ? 

I hâve just been told that in 
many places the crops bave 
been destroyed, the coun- 
try inundated, trees tom 
from their roots, and bouses 
entirely destroyed. 

Hâve any persons lost their 
lives by this storm ? 

Ten bodies bave been foond, 
and twelve persons are still 
missing. 
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Sur un voyage sentimental. 

Avez-vous été en Italie ? 

Oui, monsieur. 

Par quelle route êtes-Tous 
entré en Italie ? 

Par le Saint Gothard. 

N'avez vous pas trouvé ce 
voyage bien incommode ? 

Je vous demande pardon, 
monsieur, car le trajet du 
St. Gothard est fort com- 
mode et très agréable. 

De grands changements 
doivent avoir eu lieu ; car 
il y a six mois, le trajet 
par le St. Gothard était 
fort désagréable. 

Comment cela, monsieur ? 

Parcequ'il n'y avait pas de 
voiture publique sur cette 
route. 

Mais, monsieur, il y a une 
diligence qui fait régu- 
lièrement le trajet de Lu- 
cerne à Milan. 

A qui doit on cette philan- 
thropie ? 

A l'autorité Lucemoise. 



0/ a sentimental journey. 

Were you ever in Italy ? 

Yes, sir. 

By what route did you enter 

Italy? 
By St. Gothard. 
Did you not find that journey 

very disagreeable ? 
I beg pardon, sir, the passage 

of St. Gothard is very easy 

and agreeable. 

Great changes must then 
hâve taken place ; for six 
months ago it was very 
disagreeable. 

How so, sir ? 

There was no public vehicle 
on this route. 

But now a diligence passes 
regularly from Luceme to 
Milan. 

To whom are we indebted for 
this philanthropie act P 

To the govemment of Lu* 
cerne. 
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Le même. 

En quittant Tltalie, par où 
avez vous dirigé votre 
voyage ? 

Par Genève. 

Vous étiez donc obligé de 
traverser la Savoie. 

Oui, monsieur, et je vous 
assure que je ne regretterai 
jamais ce détour. 

Qu'y a-t-il donc dans ces 
rochers qui ait pu exciter 
tant votre admiration ? 

Monsieur, j'y ai vu la huit- 
ième merveille du monde. 

En quoi consiste cette mer- 
veille ? 

En un pont suspendu. 

Quel miracle poiur un pont 
suspendu ! nous en avons 
quantité en France. 

Vos ponts suspendus sont 
jetés sur les rivières ; mais 
celui dont je vous parle a 
été jeté dans les airs pour 
les traverser. 

C 'est pour rire que vous dites 
cela ? 

Je vous demande pardon, 
monsieur ; car ce pont 
dont je vous parle est au 
dessus d'un torrent, qui 
coule au fond d'un vallon 
de six cents pieds de |)ro- 
fondeur. 

Comment Tappelez-vous ? 



The same. 

On leaving Italy, in what 
direction did you direct 
your joumey ? 

By Geneva. 

Then you were obliged to 
traverse Savoy. 

Yes, and I assure you that I 
will never regret this dévi- 
ation from my road. 

What is there among thèse 
rocks that could hâve so 
excited your admiration ? 

I saw there the eighth won- 
der of the world. 

What is this wonder ? 

A suspension bridge. 

Surely a suspension bridge is 
not so remarkable ! we hâve 
plenty of them in France. 

Your suspension bridges are 
thrown over rivers ; but 
this of which I speak is 
thrown in the air to aâbrd 
a passage through it. 

Are you joking ? 

I beg your pardon, sir ; for 
this bridge is thrown 
over a torrent which âows 
through a valley 600 feet 
in depth. 



What is it called P 
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Le pont suspendu de La i 
Caille. 

Sur quelle route se trouve- 
t-il? 

Sur la nouvelle route d'Anecy 
à Genève. 

Où est Tancienne route ? 

L'ancienne route est à trois 
cents pieds audessous du 
niveau du pont. 

Ce pont doit représenter 
quelque chose de surnatu- 
rel, quand on est placé sur 
l'ancienne route. 

Quand on est sur l'ancienne 
route, on voit le pont qui 
se détache dans l'azuré du 
ciel, et hien au dessous on 
.aperçoit les nuages sur 
lesquels le pont semble 
posé. 

Cela doit être un vrai chef- 
d'œuvre. 

Il n'y a pas de monument 
qui représente ime éléva- 
tion pareille. 

Qui a fait construire ce pont ? 

Le roi Charles Albert. 

Un chef-d'œuvre pareil doit 
perpétuer la mémoire de 
son auteur. 

Sans doute, aussi le pont 
suspendu de la Caille porte 
maintenant le nom de, 
Pont Charles Albert. 

Comme j'ai l'intention de 
faire un voyage sentimental 
en Italie, je dirigerai ma 
route par la Savoie» 



The suspension bridge of La 

Caille. 
On what road îs it P 

On the new road from Anecy 
to Geneva. 

Where is the old road ? 

The old road is 300 feet 
below the level of the 
bridge. 

The bridge must hâve a 
supematural appearance 
when viewed from the old 
road. 

When a person is on the old 
road he sees the bridge, 
which stretches out into 
the bine sky, and far be- 
low it he sees the clouds 
on which it seems to be 
plaeed. 

This must be a real chef 
d'œuvre. 

There is no monument which 
présents so great an élé- 
vation. 

Who caused this bridge to^be 
built ? • j 

The king Chailes Albert. 

Such a chef (Twuvre must 
perpetuate the name of its 
îbunder. 

Certainly, and the suspension 
bridge of La Caille now 
goes by the name of The 
Bridge of Charles Albert. 

As I intend to raake a senti- 
mental tour through Italy, 
I will pass through Savoy. 
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Vous ne vous en repentirez 
pas, car vous verrez que le 
roman des pères est devenu 
l'histoire des enfans. 



You will never regret it, for 
you will see that the ro- 
mance of the fathers is 
hecome the history of the 
children. 
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Entre un voyageur et un 
maître de poste. 

Avez-vous des chevaux de 

relais ? 
Non, monsieur, je n'en ai pas 

})Our le présent. 
Comment cela se fait-il; 

n'êtes vous pas maître de 

poste ? 
Oui, monsieur, mais tous mes 

chevaux sont en route. 
C'est bien étrange que tous 

vos chevaux soient dehors. 
C'est le passage du Prince 

qui en est la cause. 
Suis-je loin d'un autre relais? 

La poste aux chevaux la plus 

.proche est à quatre lieues 

d>» • 
ICI. 

Postillon ! voulez -vous me 
conduire jusqu'au premier 
relais ? 

Cela m'est défendu ; car mes 
chevaux ne doivent pas 
aller plus loin qu'ici. 



Between a traveller and a 
post-master. 

Hâve you any post horses ? 

No, sir, I hâve not anyat 

présent. 
How does that liappen ? are 

not you post-master ? 

Yes, I am, but ail my horses 

are hired. 
It is veiy strange that ail 

your horses should be out. 
It is the Prince *s passing 

which causes it. 
Am I far from another post- 

house ? 
The nearest one is four 

leagues from this.' 

Postillion ! will you drive me 
to the next post-house ? 

I am forbidden to do that, 
for my horses must not go 
any farther than this. 
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Que faut-il donc que je 

fasse ? 
Vous êtes obligé de rester 

ici jusqu' à demain, matin. 



What then must I do ? 

You must remain hère tiU 
to-morrow moming. 
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Les mêmes, 

Y a-t-il une bonne auberge 

dans le village ? 
Je tiens hôtel moi-même, et 

je pourrais très bien vous 

accommoder. 
Jen suis bien aise; car 

cela m épargnera d'aller 

ailleurs. 
Combien de lits vous faudra- 

t-il ? 
Il m'en faudra quatre. 
Je pourrais vous donner deux 

chambres à deux lits. 
Cela ne me suffira pas ; car 

je veux quatre chambres. 
Cela peut se faire, et je vais 

en donner les ordres. 

Voulez -vous nous faire pré- 
parer à souper ? 

Que souhaitez-vous pour 
votre souper ? 

Du thé et des côtelettes de 
mouton pour trois person- 
nes, et du lait pour les deux 
enfans. 

On va vous servir à l'instant 



K 



TJte same. 

Is there a good hôtel in the 

village ? 
I keep one myself, and I 

could accommodate you 

very well. 
I am glad of that, for it will 

save me the trouble of 

going elsewhere. 
How maiiy beds do you 

want ? 
I want four. 
I can let you havetwo double- 

bedded rooms. 
That will not suit me, as I 

want four rooms. 
I can accommodate you with 

them, and I will go and 

give directions. 
Will you get our supper pre- 

pared ? 
What do you wish for sup- 
per ? 
Tea and mutton chops for 

three persons, and milk for 

the two childreu. 

You shall be served imme- 
diately. 

2 
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Nous attendrons jusqu'à sept 

heures. 
Nous allons faire un petit 

tour en attendant. 
Nous avons de très belles 

promenades par ici. 
De quel côté irons-nous ? 

Nous avons ici près un très 

joli bosquet. 
Hè bien ! allons y. 



We will wait until seven 

o'clock, 
We are going to take a little 

walk while we are waiting. 
We hâve very pleasant walks 

in this neighbourhood. 
In what direction shall we 

go ? 
There is a nice grove near 

this. 
Well then, let us go there. 
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Les mêmes. 

Le souper est servi. 

Je n'en suis pas fâché ; car 

notre promenade m'a donné 

de l'appétit. 
Comment trouvez-vous nos 

promenades ? 
Elles sont très agréables^ et 

je suis bien aise d'avoir eu 

l'occasion de les visiter. 

A quelle heure voulez-vous 
vous mettre en route de- 
main matin P 

Je veux partir de bonne 
heure. 

Déjeûnerez-vou3 avant de 
partir ? 

Non, nous partirons à cinq 
heures du matin ^ et nous 
déjeûnerons au premier 
relais. 



The same. 

Supper is on the table. 

I am not sorry for that, for 

our walk bas given us an 

appetite. 
What do you think of our 

walks ? 
They are very pleasant, and 

I am glad that I hâve had 

the opportunity of seeing 

them. 
At what o'clock to-morrow 

do you intend to set out P 

I wish to set ont early. 

Will you breakfast before 

you go ? 
No, we will set off at five 

o'clock in the moming, 

and we will breakfast at 

the first stage. 



DIALOGUE DB POCHJB. 



77 



Combien de chevaux vous 

faudra-t-il ? 
Il m'en faudra quatre et deux 

postillons. 
Cela suffît^ tout sera prêt. 

Il faudra venir nous éveiller. 

Vous pouvez dormir tran- 
quillement ; le garçon vous 
éveillera à quatre heures 
et demie. 



How many horses will you 

want ? 
I will want four^ and two 

postillions. 
That is enough^ every thing 

will be ready. 
We must be awoke. 
You may sleep soundly ; the 

waiter will call you at half • 

past four. 
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Au bureau de la diligence. 

Qu'y a-t-il pour votre ser- 
vice ? 

Je voudrais une place pour 
Paris. 

Quelle place désirez-vous ? 

Une place de coupé. 

Lejcoupé est pris, mais vous 
pouvez avoir une place 
d'intérieur, ou de rotonde. 

Je^n'aime pas à voyager dans 

l'intérieur. 
Iljy a encore une place de 

banquette, la voulez-vous P 

Avec beaucoup de plaisir, 
car je n'aime pas à être 

Je )puis vous assurer qu'on 
est très à son aise dans 
l'intérieur. 



^t the diligence office, 
What can I do yor you ? 
I want a seat to Paris. 

What seat do you wish for ? 

A seat in the coupé, 

The coupé is taken, but you 
can bave a seat in the 
intérieur, or in the ro- 
tonde, 

I don't like travelling in the 
intérieur, 

There is one seat yet vacant 
in the banqttette, would 
vou wish it ? 

Yes, for I do not like to be 
shut in. 

I assure you that that one is 
very comfortable in the 
intérieur. 
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Cela et très possible^ maïs je 
préfère une place qui me 
procure une vue sur la 
campagne. 

Je rais donc vous inscrire 
pour la banquette. 

S'il vous plait; combien faut- 
il payer ? 

Vingt francs pour la place, 
et quatre finmcs pour les 
guides. 

Qu'entendez- vous par " guides'' ? 

Le conducteur, et les postil- 
lons. 

Je n'aurai donc rien à donner 
en route. 

Pas un sou, car il est défendu 
aux postillons ainsi qu'aux 
conducteurs de faire con- 
tribuer les voyageurs. 

Il paraît que les adminis- 
trations des diligences 
s'intéressent pour les voya- 
geurs. 

N'en est-il pas ainsi dans 
votre pays ? 

Il s'en faut de beaucoup, car 
en Angleterre ou en Ir- 
lande, le voyageur doit 
toujours avoir la main à la 
poche. 



That may be, but I prefer a 
seat whtch enables me to 
see the country. 

I am goîng to write down 
your name for the ban- 
quette. 

If vou please; what is the 
Mire ? 

Twenty francs for the seat, 
and four for the guides. 

What do you mean by the 
" guides" ? 

The guard and the postil- 
lions. 

Then l'il not bave to give 
any thing on the way. 

Not a sou, for the postillions 
and guards are forbidden 
to make travellers pay any 
thing. 

It seems that the managers 
of jthe diligences interest 
themselves for travellers. 

And is it not so in your 
country ? 

It is far otherwise, for in 
England and Ireland the 
traveller must always bave 
bis hand in bis pocket. 
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Sur le port de lettres. 



Où allez-vous si vite P 

Je vais porter cette lettre à 

la poste. 
Pour quelle destination est 

votre lettre ? 
Pour la France. 
11 est inutile de vous presser, 

car la lettre ne partira plus 

aujourd'hui. 
Serait-il possible ? 
Je vous l'assure; car il est 

cinq heures et demie, et la 

dernière levée des lettres 

pour la France se fait à 

quatre heures. 
Je vais tout de même la 

porter à la poste, elle ne 

partira alors que demain. 
Faites moi voir cette lettre ; 

elle me paraît bien épaisse. 
Ce n'est cependant qu'une 

simple lettre. 
Vous auriez dû prendre du 

papier bien plus fin que 

cela. 
Qu'est ce que cela fait ? 

Regarde-t-on à la qualité 

du papier ? 
On ne regarde pas à la qualité 

mais à l'épaisseur. 

Poiurquoi cela ? 



Resfecting the postale of 
le tiers. 

Where are you going in such 

a hurry ? 
I am going to take this letter 

to the post. 
For what destination is your 

letter ? 
For France. 
It is useless to hurry your- 

self, for the letter wiU not. 

go to-day. 
Is it possible ? 
1 assure you it is so ; for it is 

half-past five, and the last 

collection, of letters for 

France takes place at four 

o'clock. 
Yet I will take it to the post, 

though it will not go till 

to-morrow. 
Show me the letter ; it ap- 

pears very thick. 
Yet it is a single letter. 

You should hâve used much 
thinner paper. 

Of what conséquence is that ? 

Do they mind the quality 

of the paper ? 
They do not mind the 

quality of the paper, but 

they do its thickness. 
Why so ? 
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Parcequ en France le port 
des lettres se paie au poids. 

Quel est le poids alloué P 

Un gros et demi. 

Si la lettre pesait un peu 

plus, le port en serait-il 

plus élevé ? 
Si votre lettre pèse deux gros, 

on vous fait payer double 

porU 
Je ne savais pas cela, et je 

crois que cette lettre pèse 

plus que le poids. 
Certainement, et de beau- 
coup. 
Comme j*ai le temps je vais 

en écrire une autre, et 

j aurai soin de prendre du 

papier mince. « 



Because in France the post" 

âge of letters is charged 

by weigbt. 
What is the weigbt thatis 

allowed P 
A dram and a balf. 
If tbe letter weigbed a little 

more, would the postage 

be raised P 
If your letter weigh two 

drams^ it is charged double 

postage. 
I did not know that, and I 

believe this letter exceeds 

the weight. 
Indeed it does, and by a 

great deal. 
As 1 bave time I will write 

another, and I will take 

care to choose thin paper. 
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Sur le verbe espérer. 
Entre ^écolier et le maître. 



Pourquoi me reprîtes-vous, 
quand je vous eus demandé 
après votre santé ? 

Je ne me rappelle plus sur 
quel mot. 

Quand j'eus dis, '* S espère 
que voti9 tfoits portez bien" 
vous me dites que je 
m'étais mal expliqué. 



On the verb espérer. 

Between the scholar and 

the master. 

Why did you correct me, 
when I asked after your 
health ? 

I do not remember, about 
wliat word. 

When I said, "J'eepêre qtte 
votis votts portez bien** 
you told me that I had 
expressed myself badly. 
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Cela est vrai, car on ne doit 
pas dire, j'espère que vous 
vous portez bien. 

Comment faut-il donc dire P 

Il faut dire^ Je me flatte^ 
Je pense. Je crois, que 
vous vous portez bien» 

Eh I pourquoi cela ? 

Parceque le verbe espérer 
porte à l'esprit l'idée d'une 
chose future : car je n'ai 
pas besoin d'espérer une 
chose que je vois; c'est 
pourquoi la langue Fran- 
çaise ne permet pas de 
faire usage ni du présent, 
ni du passé, avec le verbe 
espérer. 

Nous nous servons cependant 
en Anglais du présent, ou 
du passé, avec le verbe 
espérer. 

Cela est possible ; mais je 
vous le repète que c'est 
une grande faute dans la 
langue Française, que de 
se servir du présent, ou du 
passé, avec ce verbe. 

De quel temps doit-on faire 
usage avec ce verbe ? 

On doit toujours se servir du 
futur* 

Y a-t-il encore d'autres verbes 
de cette sorte dans la lan- 
gue Française P 

Oui, les verbes promettre, et 
compter portant aussi Tidée 
dans l'avenir, ne peuvent 
être suivis que d'un verbe 



So you had, for one should 
not say, f espère que vous 
vous portez bien. 

What then should I say ? 

You should say. Je mejlaite. 
Je pense. Je crois, que 
vous vous portez bien. 

And why so P 

Because the verb espérer 
présents to the mind the 
idea of something which 
is future, or yet to corne : 
for I hâve no occasion to 
hope for a thing which I 
see ; therefbre the French 
lauguage does not permit 
either the présent or the 
past to be used with the 
verb espérer. 

Yet in Ënglish we make use 
of the présent, or the past, 
with the verb to hope. 

That may be ; but I repeat 
to you, that it is a great 
mistake in French to make 
use of the présent, or the 
past, with this verb. 

What tense ought we use 

with this verb ? 
We should always use the 

future. 
Are there any other verbs of 

this kind in the French 

language P 
Yes, ÛLQ verbs promettre and 

compter, as they carry the 

mind to a future period, 

cannot be followed except 
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au futur ; comme. Je 
compte que vous travaillez, 
c'est une faute, et il faut 
dire» Je compte que vous 
travaillerez. 



by a future verb, as, / 
expect that you work is a 
mistake, and it should be, 
/ expect that you will 
work. 



Sur la prononciation de la 
lettre T. 

Le son propre de cette lettre 
est te. 

Le son accidentel de cette 
lettre est ce. 

Au commencement des mots 
le i conserve le son propre, 
ainsi que le t final, quand 
il doit être entendu. 

Au milieu des mots le t 
devant un i se prononce 
tantôt ti, et tantôt ci. 



La lettre t se prononce 
comme un c : — 

L Dans les noms propres 
tenninés en tien, et dans 
ceux qui désignent de 
quel pays on est ; comme 
Graiien, Dioclétien, Vé- 
nitien, Vénitienne^ ^ÛVP' 
tien, Egyptienne. 

2. Dans le mot patient et 
ses dérivés. 



On the pronunciatîon of the 
Utter T. 

The proper sound of this 

letter is tay, 
Its accidentai sound is ce. 

In the beginning of words, t 
préserves its proper sound, 
and also t final, when it 
is sounded. 

In the middle of words, t 
before i is sometimes pro- 
nounced tee, and some- 
times c. 



The letter t is pronounced 
like c : — 

1, In proper names ending 
in tien, and those which 
describe of what country 
one is, as Gratien^ Dio- 
ctétien, Vénitien, Véni- 
tienne, Egyptien, Egyp- 
tienne, 

2. In the word patient and 
its derivalives. 
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3. Dans les mots terminés 
en ticU, tid, tion, toutes les 
fois que le t n'est pas 
précédé d*un s on d'un x, 
comme, partial, essentiel, 
perfection^ 

4. Dans les mots, ineptie, 
inertie, minutie, praphé' 
iie, et facétie. 

5. Dans les mots, satiété, 
insatiable, initier, balbu- 
tier. 

6. Dans les mots terminés 
en atie, comme, primatie, 
démocratie, Croatie, &c. 



La lettre t au milieu du mot 
conserve le son propre : — 



1. Dans tous les mots où le 
/ est précédé d'un s, ou 
d'un X, comme, bastion, 

* bestial, mixtion, 

2. Dans la plus giuude partie 
des mots terminés en tie, 
comme, amnistie, partie, 
modestie, dynastie. 

3. Dans les noms tennines 
en tic, et tier,' comme, 
a mitié, moitié, pitié, chan- 
tier, layetier, 

4. Dans les mots terminés 
en tien et tienne ; comme, 
soutien, maintien, chré- 
tien, chrétienne. 

^, Dans le verbe châtier. 
6. Dans toutes les parties 



3. In words which terminate 
in tial, tiel, tûm, when the 
t is not preceded by s or 
X ; as, partial, essentiel, 
perfection, 

4. In. the words, ineptie, 
inertie, minutie, prophé^ 
tie, and facétie. 

ô. In the words, satiété, 
insatiable, initier, balbu' 
tier. 

6. In the words which 
tenninate in atie, as, pri- 
matie, démocratie, Cro' 
atie, &c. 



The letter t in the middle 
of a word préserves its 
proper sound : — 

1. In ail the words in which 
the t is preceded by s or 
X, as, bastion, bestial, 
mixtion. 

2. In the greatest number of 
words which end in tie, 
as, amnistie, partie, mo- 
destie, dynastie, 

3. In nouns which ejid in 
tie and tier, as, amitié, 
moitié, pitié, chantier, 
layetier. 

4. In the words which end 
in tien and tienne, as, sou- 
tien, maintien, chrétien, 
chrétienne, 

5. In the verb châtier. 

6. In ail parts of verbs which 
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des verbes terminés en 
tùms ; comme, nous met- 
tions, nous portions. 
Le ^ de vingt ne sonne pas 
à la fin d'une phrase; 
comme, il y en a vingt. 

Il ne sonne pas non plus 
quand il est suivi dune 
consonne; comme, vingt 
soldats. 

Le ^ ne sonne pas dans 
toute la série de quatre- 
vingts à cent, même dans 
quatre vingt un le t ne 
sonne pas ; mais le t de 
vingt sonne quand il est 
suivi d'une voyelle, et dans 
toute la série de vingt à 
trente, ainsi — 



end in tions, as, notts 
mettions, nous portions. 

The t in vingt is not 
sounded at the end of 
a sentence, as, il y en a 
vingt. 

Neither is it sounded before 
a consonant, as, vingt 
soldats. 

The t is not sounded in the 
séries of numbers from 
quatre vingts lo cent, not 
even in quatre vingt un ; 
but the / in vingt is soimd- 
ed when it is foUowed by 
a vowel, and in ail the 
séries from vingt to 
trente, thus — 



Vingt et un is pronounced 

Vingt deux 

Vingt trois 

Vingt quatre 

Vingt cinq 

Vingt six 

Vingt sept 

Vingt huit 

Vingt neuf 



Vinte et un. 
Vinte deux. 
Vinte trois. 
Vmte quatre. 
Vinte cinq. 
Vinte six. 
Vinte sept. 
Vinte huite. 
Vinte neufe. 



Dans le 
sonne. 



mot sept le t 



1. A la fin d'une phrase, 
comme, iU étaient sept. 

2. Quand il est seul ; comme. 
Combien en voulez-vous ? 
Sept. 



In the Word sept the t is 
sounded. 

1. At the end of a sentence, 
as, ils étaient sept. 

2. When it is alone, as. 
Combien en voulez'Vùus/ 
Sept. 
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3. Quaud il est suivi d'une 
voyelle, ou d'une h muette ; 
comme, 8^t écus, sept 
hommes. 

4. Quand il est pris sub- 
stantivement ; comme. Le 
sept de cœur, 

ô. Quand il indique la date 
du mois ; comme. Le sept 
de Mai, 

Partout ailleurs le t de sept 
ne sonne pas devant une 
consonne, ou une h aspirée, 
comme, sept personnes. 

I«a lettre t dans le mot huit ; 
la lettre / dans le mot 
neuf ; la lettre x dans les 
mots six et dix, suivent les 
mêmes règles que le t dans 
le mot sept. 

Le t dans Christ sonne 
toujours, mail il ne sonne 
jamais dans Jesvs Christ, 



3. When it is foUowed bj a 
vowel or an A mute, as, 
sept ecus, sept hommes, 

4. Wben it is used as a sub- 
stantive, as. Le sept de 
cœur. 

5. When it shows the day of 
the month, as. Le sépt de 
Mai. 

In ail other situations the t 
in sept is not sounded 
before a consonant or an 
h sounded, as, sept per- 
sonnes. 

The letter ^ in the word 
huit; the letter y* in neuf; 
the letter x in six and dix 
foUow the same imless as 
the word sept. 

The t in Christ is always 
soimded, but it is never 
sounded in Jésus Christ. 



Avant hier is pronounced Avan hier. 



Le t anal quoique suivi 
d'une voyeUe ne sonne 
pas, lorsque ce t final est 
précédée d'un r, comme, 
il part aujourd'hui ; il 
s endort à l'ombre. 

Th sonne comme un simple 
t. 

Le ^ de la conjonction et ne 
sonne pas quoique suivi 
d'une voyelle. 



The t anal is not soimded 
though foUowedby a vowel, 
if it be preceded by r, as, 
il part aujourd'hui ; il 
Rendort à Vomhre. 

Th is sounded like t. 

The t in the conjunction et 
is not sounded though it 
be foUowed by a vowel. 

I 
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Sur les verbes. 
Connaissez vous les verbes ? 

Je pense que oui. 

Combien de conjugaisons 
y-a-t-il dans la langue 
Française ? 

Il y en a quati'e. 

Par quoi les distiiigue-t-on ? 

Par leurs tenninaisons. 

Comment savez vous si un 
verbe est de la première 
conjugaison ? 

S'il termine en er. 

Par quoi reconnaissez vous 
les verbes qui appartien- 
nent à la deuxième conju- 
gaison ? 

Par leur tenninaison en ir. 

Quels sont ceux de la 
troisième ? 

Ceux qui terminent en oir. 

Et ceux de la quatrième, 
comment terminent ils ? 

En re. 

Y a-t-il des verbes irrégu- 
liers ? 

Il y en a beaucoup. 

Comment peut on savoir si 
un verbe est irrégulier ? 

C'est ce qu'il y a de plus aisé 
dans la langue Française; 
. car toutes les grammaires 
donnent la liste des verbes' 
irréguliers. 



Respectin^ the verhs. 

Do you understand tbe 

verbs ? 
I tbink I do. 
How many conjunctions are 

there in tbe Frencb lan- 

gnage ? 
There are four. 
How ai*e they distinguisbed ? 
By their tenninations. 
How do you know if a verb 

be of ihe first conjunc- 

tion ? 
By its terminating in er. 
How do you know what 

verbs belong to the second 

conjugation ? 

By their tenijiinating in ir. 
Which are those of the third? 

Such as end in oir. 

And how do those of the 

fourth terminate ? 
In re. 
Are there any irregular verbs ? 

There are a great many. 
How do we know whether a 

verb is irregular ? 
This is the easiest thing in 

French ; for ail the gram- 

mars fumish lists of the 

irregular verbs. 
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Sur les modes, les temps, et 
leur emploi. 

Combien de modes distingue- 

t-on dans les verbes ? 
On en distingue cinq. 
Voulez vous me les nommer ? 

L'infinitif, l'indicatif, le con- 
ditionnel, l'impératif, et le 
subjonctif. 

L'infinitif qu'exprime-t-il ? 

L'infinitif exprime laffir- 
mation d'une manière 
indéfinie, sans aucun rap- 
port de nombre ni de 
personne. 

Donnez moi un exemple. 

Parler, recevoir ^ avoir, sont 
des infinitifs, parcequ'on 
fait seulement entendre la 
signification de ces verbes, 
d'une manière générale 
sans y rien ajouter. 

Combien de temps distingue- 
t-on dans l'infinitif ? 

Cinq. 

Quels sont ils ? 

Le présent, le prétérit, le 
participe présent, le par- 
ticipe passé, et le participe 
futur. 

Donnez moi un example par 
le vevbe parler. 



Respecting the moods^ the 
tenses, and their use. 

How many moods of verbs 
are there ? 

There are five. 

Will you please mention 
tliem ? 

The infinitive, the indicative, 
the conditional,the impera- 
tive, and the subjunctive. 

What does the infinitive ex- 
press ? 

The infinitive affirms a thing 
in an indéfini te manner, 
without any relation to 
number or person. 

Give me an instance. 

To speaky to receive, to àave, 
are infini tives,because they 
simply show the meaning 
of thèse verbs without any 
addition. 

How many tenses are there 
in the infinitive ? 

Five. 

Which are they ? 

The présent and the preterite 
tenses, and the présent, 
past, and future participles. 

Give me an example from 
the verb to speak. 
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Voici : Présent, parler ; 
prétérit, avoir parlé; par- 
ticipe présent, parlant ; 
participe passé, parlé, 
ayant parlé ; participe 
futur, devant parler. 

Le présent de l'infinitif, ne 
sert-il qu'à désigner un 
présent ? 

Le présent de l'infinitif est 
susceptible d'exprimer un 
présent, un futur, et un 
passé, relativement au 
verbe qui le précède. 

Pouvez vous me simplifier 
cela par des exemples ? 

C'est bien aisé ; quand je 
dis. Je fentends chanter — 
chanter exprime un pré- 
sent, relativement à f en- 
tends, qui est un présent, 
et c'est comme s'il y avait, 
// chante et je F entends. 

Quand je dis, J^ Vai entendu 
chanter — chanter exprime 
un passé ; parceque fai 
entendu^ est au passé ; c'est 
comme s'il y avait. Il a 
chanté et je Vai entendu. 

Quand je dis, je Ventendrai 
chanter — chanter exprime 
un futur ; parceque f en- 
tendrai est au futur ; c'est 
comme s'il y avait, il 
chantera et je Ventendrai, 



Présent, to speak; perfect, 
to hâve spoken ; présent 
participle, speaJdng\ pstst 
participle, spoken^ having 
spoken; future participle, 
ahout to speak. 

Is the présent infinitive en- 
tirely confined to the ex- 
pression of the présent ? 

No, the présent infinitive is 
capable of expressing the 
présent, the past, or the 
future, with regard to the 
verb which précèdes it. 

Can you explain this to me 
by some examples ? 

Very easily; when I say, / 
kear him (to) sing — (toj 
sing expresses the présent 
with regard to / hear, 
which is in the présent, 
and it is the same as if it 
had been, He sings and I 
hear him. 

When I say, / hâve heard 
him (to) sing — (to) sing 
expresses the past, because 
/ hâve heard is past ; it is 
the same as if it had been, 
He has sung and I hâve 
heard him. 

When I say, / wiU hear him 
(to) sing — (to) sing ex- 
presses the fiiture, because 
/ will hear is future ; ic is 
the same as if it had been, 
he will sing and I ioill 
hear him. 
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Contintiation de V infinitif. 



Le prétérit de Tinfinitif peut- 
il aussi désigner difiereuts 
temps P 

Non, le prétérit de l'infinitif 
exprime seulement un 
passé relativement au 
temps du verbe qui le 
précède, comme, quand je 
dis. Je croyais Vavoir 
entendu chanter. 

Quand on veut simplement 
exprimer dans l 'infinitif un 
futur, par rapport au temps 
du verbe qui le précède, 
que doit on ajouter pour 
marquer ce futur ? 

Il faut joindre l'infinitif du 
verbe devoir au verbe qui 
est à l'infinitif; par exem- 
ple, je crois devoir voiis 
faire part de cette nou- 
velle. 

Toutefois, quand le présent 
de l'infinitif est précédé 
des verbes promettre, 
espérer^ compter, s atten- 
dre, et menacer, on n'a 
pas besoin de faire usage 
du verbe devoir, parceque 
l'infinitif qui suit l'un de 
ces cinq verbes désigne 



Continuation of the infini-- 
tive, 

Can thé preterite infinitive 
also express différent 
tenses ? 

No, the preterite infinitive 
only expresses the past 
with respect to the tense 
of the verb which précèdes 
it, as when I say, / thought 
I heard him sing. 

When we wish to exprès!» in 
the infinitive a future, \vith 
respect to the verb which 
précèdes it, what must we 
add in order to form this 
future ? 

We must add the infinitive 
of the verb devoir (to be 
obliged or ought) to the 
verb which is in the infini- 
tive, as, / think I ought to 
inform you of this news. 

Yet, when the présent infini- 
tive is preceded by the 
verbs, promettre^ to prO' 
mise ; espérer^ to hope ; 
compter, to reckon ; s*at' 
tendre, to expect y or ma- 
nacer, to threaten, there 
is no occasion to employ 
devoir, because the infini<« 
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toujours un futur ; comme^ 
Il espère vous contenter ; 
cela veut dire, U espère 
guil vous contentera. 



ûve which foUows any of 
thèse verbs always dénotes 
the future, as, He hopes. ta 
scAxsfy you, that is. Hé 
hopes he wÛl satisfy you. 
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Le fnetne. 

Quand deux verbes sont unis 
par une préposition, à 
quel temps de l'infinitif 
doit on mettre le second 
verbe ? , 

Le verbe qui suit la préposi* 
toon doit être au présent 
de l'infinitif, à l'exception 
de la préposition en, qui 
demande le verbe qui suit, 
au participe présent ; com- 
me. Il vient de sortir y // 
est à désirer; Il faut 
corriger les mœurs en 
riant. 

D'après la règle que vous 
venez de me donner, pour- 
rait-on dire, Cest pour 
donner, que Dieu nous 
donne F 

Non, dans cette phrase on ne 
doit pas faire usage de 
l'infinitif, parcequ'il y 
aurait équivoque. 

Expliquez vous plus claire- 
ment sur ce que vous en- 
tendez par là. 



The same. 

When two verbs are joined 
by a préposition, in what 
tense of the infinitive 
should the second be put ? 

The verb which foUows the 
préposition should be put 
in the présent infinitive, 
except the préposition en, 
which requires the suc- 
ceeding verb to be put in 
the présent participle, as, 
He has just gone out ; it 
is to be desired; habits 
should be corrected icithout 
severity. 

According to the rule which 
you hâve just given me, 
could we say, It is to give 
that God gives us ? 

No, we should not make use 
of the infinitive in this 
sentence, because in this 
sentence it is equivocal. 

Explain clearly what you 
mean by that. 
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L'infinitif employé comme 
régime doit toujours se 
rapporter à un mot ex- 
primé dans la phrase et 
sans équivoque. 

Où est donc l'équivoque 
dans cette phrase P 

L'ambiguité consiste dans ce 

. qu'on ne sait trop, si le 
sens est, que Dieu donne 
pour le plaisir même de 
donner, ou qvùil nous donne 
q/in que nous [donnions. 

Comment faut-il donc dire, 
pour éviter ce défaut de 
clarté ? 

Il faut dire ; C*est pour que 
nous donnions, que Dieu 
nous donne. 

D'après votre explication, 
que pensez vous de la 
phrase suivante. Je vous 
ai donné ma fille pour 
tire heureux ? 

Il est très facile de voir, que 
cette phrase n'est pas cor- 
recte. 

Pourquoi ? 

Parceque l'infinitif être heu- 
reux peut aussi bien être 
appliqué à ma fille qu'au 
pronom vous. 

Quelle autre construction 
faut-il donc donner à cette 
phrase ? 

Il faut dire. Je vous ai donné 
ma fille, pour que vous 
soyez heureux. 



The infinitive when it is em- 
ployed as the object must 
always refer without equi- 
vocation to some word ex- 
pressed in the sentence. 

Where then is the ambiguity 
in this sentence ? 

The ambiguity consists in 
this, that it is not plain 
whether God gives rnerely 
for the pleasure of giving, 
or whether he gives in 
order that me mag give to 
others. 

How then should it be ex- 
près sed in order to avoid 
this want of cleamess ? 

It is in order that we mag 
give to others that God 
gives to tis, 

From your explanation, what 
do you think of the foUow- 
ing sentence, / hâve 
given you my davghter to 
he happy F 

It is easy to see that it is not 
correct. 

Why ? 

Because the infinitive, to he 
happy, may as well be 
applied to my daughter as 
to the pronoun you. 

What construction then 
should be given to this 
sentence ? 

It should be, / hâve given 
you my daughter in order 
that you may he happy. 
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Le même. 

Le participe présent, et le 
participe passé, peuvent- 
ils exprimer différents 
temps ? 

Oui, le participe présent et 
le participe passé sont 
susceptibles d'exprimer le 
présent, le passé, et le 
lutiir, selon le temps du 
verbe principal de la phrase, 
comme. Un enfant aimé 
de ses parents^ doit faire 
tous ses efforts pour leur 
plaire. Les jeunes gens 
se forment Vesprit, en 
lisant de bons livres. 

Quel temps marque le par- 
ticipe futur ? 

Le participe futur marque 
une action qui aura lieu 
dans un temps, où Ton 
n*est pas encore ; comme. 
Mon père devant aller à 
la campagne, ne pourra 
vous voir demain. 



The same. 

Can the présent and past 
participles express différent 
tenses P 

Yes, they are capable of ex- 
pressing the présent, the 
past, or the future, accord- 

. ing to the tense of the 
principal verb of the sen- 
tence, as, A child beloved 
hy his parents should use 
every endeavour to please 
them, Young persons 
form their minds hy 
readîng good books. 

What tense does the future 
participle show ? 

The future participle shows 
some action that will take 
place at a future period ;Jas, 
My father heing ohliged 
to go to the country, will 
not be able to see you to- 
morrow. 
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Sur r indicatif, et remploi 
des temps de ce mode. 



Qu*est ce que l'indicatif ? 

L'indicatif est la manière 
d'exprimer le présent, le 
passé, et le futur, avec 
affirmation pure et simple. 

Pourquoi Tappelle-t-on in- 
dicatif ? 

Parcequ'il indique qu'on 
affinne une chose d*une 
manière directe, quelque 
soit le temps auquel cette 
affirmation se rapporte. 

L'indicatif de combien de 
temps est-il composé ? 

De huit temps. 

Quels sont-ils ? 

Le présent, l'imparfait, le 
prétérit défini, le prétérit 
indéfini, le prétérit anté- 
rieiu', le plus-que-parfait, 
le futur simple, et le futur 
antérieur ou composé. 

Qu'indique le présent ? 

Le présent marque qu'une 
chose est, ou se fait dans 
le moment de la parole ; 
comme. J'écris, Je lis. 



Respecting the indicative, 
and the use of the tenses 
of this mood. 

What is the indicative mood ? 

The indicative is the manner 
of expressing the présent, 
the past^ and the future, 
with a plain and simple 
affirmation. 

Why is it called indicative ? 

Because it indîcates that we 
affirm a thing in a direct 
manner, whatever may be 
the time to which this 
affirmation refers. 

How many tenses does the 
indicative contain ? 

Eight. 

Which are they ? 

The présent, the imperfect, 
the preterite definite, the 
preterite indefinite,the pre- 
terite anterior, the pluper- 
fect, and the simple, and 
anterior or compound fu- 
tures. 

What does the présent indi- 
cate ? 

The présent tense indicates 
that a thing exists or takes 
place at the moment that 
it is spoken of, as, / write, 
I read. 
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Ne se sert-on pas du 
présent pour d'autres 
circonstances ? 

Oui, on s'en sert encore pour 
marquer qu'une chose est, 
et sera toujours vrai ; com- 
me. Dieu est éternel. 

On s'en sert de même au 
lieu du futur, pour donner 
plus de vivacité au dis- 
cours ; comme, Je sais de 
retour dans un moment, 
pour. Je serai de retour, 

Serait-il correct de dire ? Je 
succède à mon père dans 
deux ans. 

Non, car l'emploi du présent 
pour le futur n'a lieu que 
relativement à un futur 
prochain, tandis que dans 
cette phrase, deux ans, 
est une époque trop éloig- 
née. 

N'y a-t-il pas d'autres cas où 
l'on fait usage du présent 
au lieu de futur ? 

Oui, après le mot si, ex- 
primant une condition ; 
comme, si vous achetez 
cette maison, vous y gag- 
nerez de Vargent. 

Ne fait-on pas quelquefois 
usage du présent, pour 
exprimer un passé ? 

Oui, quand on veut reveiller 
l'attention, et frapper forte- 
ment l'esprit. 

Donnez moi un exemple. 

Le centurion envoyé par 



Is not the présent employed 
in any oûier cases ? 

Yes, it is used to indicate 
that a thing is, and always 
will be true, as, God is 
eternal. 

It is also used instead of the 
future, in order to give 
more vivacity to discourse, 
aâ, / reium immediately, 
instead of, / wiU return, 
ifc. 

Would it be correct to say ? 
/ succeed my father in 
two years. 

No, for the use of the pré- 
sent instead ol the future 
only takes place with re- 
gard to a future not far 
distant, but in this sen- 
tence, ttffo years, is a 
period too remote. 

Are there not other situations 
in which the présent is 
used instead of the future ? 

Yes, after the word if^ when 
it expresses a condition ; 

^> if y^'^ ^^^y l^i^ house 

you will gain money by 

it. 
Is not the présent sometimes 

used to express an action 

that is past P 
Yes, when we wish to excite 

attention, and to stxike the 

mind forcibly. 
Give me an example. 
The centurion sent by 
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Mucierif entre dans le 
port de Carthage^ et dès 
quil est débarqué, il 
élève la voix, êfc. 



Mucian, enters the port 
ofCarihage; and assoon 
as he has disembarkedy 
he raises his iwice, S^c* 



DIALOGUE LXVII. 



Sur Vimparfait de Vindica- 
tif. 

Quand se sert-on de Tim- 
parfait de Tindicatif ? 

On se sert de l'imparfait 
pour marquer une chose 
faite dans un temps passé, 
mais comme présent à 
l'égard d'une autre chose 
faite également dans un 
temps passé ; comme, Je 
pensais à vous, quand 
vous êtes entré. 

L'imparfait comment marque - 
t-il un présent dans cette 
phrase ? 

Parceque l'action de penser 
est bien passée à l'égard 
du temps actuel, mais elle 
est présente à l'égard de 
l'action d* entrer. 

Dans quels autres cas fait-on 
encore usage de l'impar- 
fait ? 

On s'en sert, lorsqu'on parle 
d'actions habituelles et 
faites dans un temps passé 
qui n'est pas défini; comme, 
J^apoléen était un grand 
homme. 



Of the imperfect indica- 
tive, 

When do we make use of the 
imperfect indicative ? 

The imperfect is used to mark 
an action which happened 
at a past t^me, but which 
is présent T^ith relation to 
some other action which 
also took place at a time 
past ; as, / was thinking 
of you when you came in, 

How does the imperfect de- 
note the présent in this 
sentence ? 

Because the action of think- 
ing, though past with re- 
gard to the actual time, is 
présent with regard to the 
action of coming.in. 

In what other cases do we 
make use of the imperfect ? 

We use it when we speak of 
actions that were habituai 
and done at an indefinite 
and past time ; as, J^apo- 
leon was a great man. 
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On s'en sert encore pour 
n'exprimer qu'un rapport 
au présent, mais alors il 
doit être précédé de si, 
ngnifiant supposé que ; 
comme, si jetais riche, 
je vous aiderais^ c'est à 
dire ; je ne vous aide pas, 
parceque je ne suis pas 
riche. 



The imperfect is also used to 
express a simple affinity to 
the présent, bat it must 
then be preceded by i/i in 
the sensé of supposing 
that ; as. If I were rich, 
I would assist you, that 
is, / do not assist you, 
becaus^ I am not rich. 



DIALOGUE LXVIII. 



Du prétérit défini, et du 
prétérit indéfini* 

Le prétérit défini que mar- 
que-t-il ? 

Il marque un temps dé- 
terminé, et entièrement 
écoulé, d'au moins un jour 
de l'instant où l'on parle ; 
comme, J* écrivis hier 
matin une lettre à mon 
père. 

Quand se sert-on du prétérit 
indéfini ? 

On se sert du prétérit in- 
défini pour marquer une 
chose faite dans un temps 
entièrement écoulé, que 
l'on ne désigne pas, ou 
dans un temps passé dé- 
signé, mais qui n'est pas 
entièrement écoulé. 

Donnez un exemple, s'il vous 
plait. 



Of thepreteritedefinite^ and 
the preterite indefinite. 

What does the preterite defi- 
nite dénote ? 

It dénotes a time which is 
detennined and past, and 
at least one day removed 
from the time in wnich we 
speak ; as, / wrote yester- 
aay morning a letter to 
my father. 

When do we make use of the 
preterite indefinite ? 

The preterite indefinite isused 
to dénote an action which 
took place at a past time 
which we do not define, 
or else at a time which, 
though defined and past, 
is not yet entirely com- 
pleted. 

Give me an example, if you 
please. 
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Quand je dis, Les fruits 
de la terre ont été la 
première nourriture des 
nommes^ je ue désigne pas 
positivement le temps où 
cela est arrivé ; mais si je 
dis, Tai eu la fièvre cette 
année, ce printemps, cette 
semaine^ êfc, je désigne 
à la vérité des temps 
passés, mais ce ne sont pas 
des temps absolmnent 
passés; vu qu'il en reste 
encore quelques parties 
à écouler. 

Mais puisque vous dites que 
TOUS avez eu la fièvre, cette 
semaine, ou aujourd'hui, 
ne voulez-vous pas dire 
que votre fièvre est entière- 
ment passée ? 

Oui, certainement, la fièvre 
est entièrement passée, 
mais le joiu: où j'ai eu la 
fièvre n'est pas passé ; car 
je puis avoir eu la fièvre 
le matin, et vous en parler 
laprès midi : de même, si 
je dis que j'ai eu la fièvre 
cette semaine, j e ne dé signe 

Eas le jour, mais seulement 
i semaine dont il reste 
encore quelque portion à 
écouler ; c'est pourquoi je 
dois faire usage du prétérit 
indéfini. 
D'après cette règle, on ne 
pourrait pas dire. J'ai eu 
la fièvre la semaine der- 
nière P 



Whcn I say, The fruits of 
the earth were the first 
food of men, I do not de- 
fine the exact period when 
that took place ; but if I 
say, / had the fever this 
year^ this spring, this 
weeky ^c, though I men- 
tion periods which are 
passea, yet they are not 
entirely so ; as some parts 
of them still remain to be 
completed. 



But as you say that you had 
the fever this week, or to- 
day, do not you mean by 
that, that your fever is en- 
tirely gone ? 

Certainly, the fever is en- 
tirely past, but the day on 
which I had the fever is 
not so ; for I might hâve 
had the fever in tbe mom- 
ing, and speak to you of it 
in the aftemoon; in the 
same way, if I say that I 
had the fever this week, I 
do not mention the day, 
but only the week, which 
is not yet entirely past; 
therefore I must employ 
the preterite indefinite. 

According to this rule we 
could not say, / had the 
fever last week ? 
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Je VOUS demande pardon, 
cette phrase est très cor- 
recte. 

Mais, la semaine dernière 
est cependant un temps 
entièrement passé et dé- 
terminé. 

Il est vrai que le temps est 
entièrement passé et dé- 
terminé, mais Tusi^e per- 
met de se servir du prétérit 
indéfini au lieu du prétérit 
défini ; mais le prétérit dé- 
fini ne doit pas être em- 
ployé pour le prétérit in- 
défini ; cependant, dans les 
phrases suivantes, Troie 
a été détruite par les 
Grecs ; le gouverneur 
Russe a fait incendier la 
ville de Moscow ; Tusage 
permet aussi d'employer 
le prétérit défini^ et de dire, 
Troie fut détruite far les 
Grecs; le gouverneur 
Russe fit incendier Mos- 
cou, 

Dans le premier cas, on suit 
la règle de la grammaire, 
parceque Tépoque n'est pas 
mai'quée dans la phrase ; 
dans le second, lusage 
permet de se servir du 
prétérit défini, parceque 
l'époque est assez connue 
par l'histoire. 



I beg your pardon, this sen- 
tence is quite correct. 

Yet last week is a perîod 
entîrely past and deter- 
mined. 

It is true that the period is 
entîrely past and deter- 
mined, but custom permits 
thepreterite indefinite to be 
usedinstead of the preterite 
definite ; but the preterite 

- definite should not be used 
iustead of the preterite in- 
definite : yet in the follow* 
ing sentences, viz. Troy 
lias heen destroyed by 
the Greeks; the Russian 
governor has caused 
Moscow to be hurned; 
custom allows the preterite 
definite also to be employ- 
ed, and to say, Troy was 
destroyed by the Greeks j 
the Russian governor 
caused Moscow to be 
bumed. 

In the first examples the rule 
of the grammar is follow- 
ed, because the time is not 
specîfied in the sentence ; 
in the second, custom al- 
lows the preterite definite to 
be used, because the period 
is sufficiently known firom 
history^ 
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Du prétérit antérieur. [ 0/ the preterite anterior. 



Comment appelle-t-on ce 
temps dans les grammaires^ 
dont vous faites usage dans 
vos écoles ? 

On rappelle le composé du 
prétérit. 

Pourquoi est-il ainsi nommé P 

Parcequ'il est composé du 
prétérit du verbe auxiliaire 
avoir, ou être, et du par- 
ticipe passé du verbe qu'on 
conjugue. 

Les Français pourquoi Tap- 
pelleut-ils prétérit anté- 
rieur ? 

Parcequ'il exprime une action 
passée avant une autre qui 
est également passée. 



Donnez moi un exemple. 

Quand feus reconnu mon 
erreur, je fus honteux 
des mauvais procédés, que 
f avais eus pour lui. 

Donnez moi un autre ex- 
emple. 

Quand fai eu ce matin 
appris la nouvelle de votre 
arrivée^ fai couru en faire 
part d nos amis. 

Dans les deux exemples que 

• vous venez de citer, je 

F 



How is this tense named in 
the grammars which you 
use at school P 

It is called the compound 
preterite. 

Why is it so called ? 

Because it is compounded 
of the preterite of the 
auxiliary verb to hâve, or 
to he, and of the past par- 
ticiple of the verb which 
we are conjugatîng. 

Why do the French call it 
the preterite anterior P 

Because it expresses an ac- 
tion that is past^ and which 
was performed before some 
other action which is also 
past. 

Give me an example. 

When I had discovered my 
mistake, I was ashamed 
of the dispiUes which I 
had had wtth him, 

Give me another example. 

fVhen Iheard this 'mûming 
of your arrivai, I ran tô 
inform our friends of it. 

In thèse two examples which 
you hâve given, I remark 

2 
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remarque que vous avez 
employé deux différents 
temps du verbe auxiliaire 
avoir, pour composer le 
prétérit antérieur; quels 
sont ces temps P 

Dans mon premier exemple^ 
je me suis servi du prétérit 
défini, et dans te second 
j'ai fait usage du prétérit 
indéfini pour auxiliaire. 

Peut-on se servir indifierem- 
ment de ces deux temps 
auxiliaires, pour dénoter 
un prétérit antérieur P 

Non, et je vais vous dire la 
raison de ce que je me suis 
servi de difièrents temps 
dans les deux prétérits 
antérieurs qui se trou- 
vent dans les deux ex- 
emples* 

Dans le premier exemple, 
l'auxiliaire est le prétérit 
défini, pareeque le temps 
passé est entièrement 
écoulé : tandis que dans le 
second j'emploie le prétérit 
indéfini pour aiudliaire, 
pareeque la chose s'est 
passée ce matin, mais la 
journée n'est pas encore 
entièrement écoulée. 



tliat you hâve employed 
two cQfierent tenses of the 
auxiliary verb avoir to 
compose the preterite ante- 
rior; which tenses are 
thèse ? 

In my first example I made 
use of the preterite definite 
as auxiliaiy, and in the 
second I made use of the 
preterite indefinite. 

Can we use thèse two tenses 
indiscriminately to form 
the preterite anterior ? 

No, and I am going to tell 
you why I hâve made 
use of différent tenses in 
the two preterites anterior 
which are in thèse two 
sentences* 

In the first example, the 
preterite definite is employ- 
ed as auxiliary, because the 
time which is past is en- 
tirely finished ; but in the 
second the preterite indefi- 
nite is used, because the 
action took place this 
moming, but the day is 
not yet entirely past. 
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Du plut'Çue-paffaiL 

Que nous indique le plus- 
que-parfait P 

Le plus-que-parfait désigne 
une chose non seulement 
passée en soi, mais comme 
passée à l'égard d'une 
autre chose qui est aussi 
passée. 

Pouvez vous me donner un 
exemple P 

Quand je 6à8,f avais défeûné 
quand vous vîntes me de- 
mander, je fais entendre 
que mon déjeuner était 
passée à l'égard de votre 

' arrivée, qui est aussi 
passée. 

D'après votre explication, il 
me semble que le prétérit 
antérieur, et le plus-que- 
parfait ne diôerent point 
entr'éux. 

Bien des pardons; je vais 
vous prouver qu'il existe 
une grande diâerence entre 
ces deux temps. 

L'action exprimée par le 
prétérit antérieur est tou- 
jours accessoire, et sub- 
ordonnée à celle qui 
l'accompa^e, parceque 
cette dernière est l'action 
sur laquelle s'arrête l'at- 
tention, et qui forme l'idée 
principale de la phrase; 



Of the pluperféct. 

What does the pluperféct 
indicate ? 

The pluperféct represents a 
thing not only as past in 
itself, but also as past 
with regard to some other 
action which is likewise 
past. 

Can you give me an exam- 
ple ? 

When I say, / had hreak- 
fasted when you eame to 
ask for me, I signify that 
my breakfast was past» 
with regard to your arrivai 
which is also past. 

From your explanation I 
think that the preterite an- 
terior and the pluperféct 
are the same. 

I beg your pardon; I am 
going to prove that there 
is a great différence be- 
tween thèse two tenses. 

The action which is expressed 
bv the preterite anterior is 
always subordinate, and 
necessaiy to that which 
accompanies it, because it 
is the latter which fixes 
the attention, and forms 
the principal action of the 
sentence ; whilst the action 
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tandis que ractîon exprimée 
par le plus-que-panait est 
toujours celle qui fixe 
l'esprit, c'est-à-dire, l'ac- 
tion qui forme le sujet 
principal de la phrase, et 
l'autre qui l'accompagne 
n'est que secondaire. 

Je serais bien aise que vous 
me simplifiassiez cela, par 
le moyen de vos exemples 
ci dessus. 

Dans mon exemple du pré- 
térit antérieur, où je dis, 
Quand fétu reconnu mon 
erreur je fuê honteux, Sfc. 
mon intention est de dire 
que je fîis honteux, mais 
seulement après que j'eus 
reconnu mon erreur ; mais 
dans mon exemple sur le 
plus-que-parfait, où je dis, 
/avais déjeuné ^ quand vous 
vîntes me demander ; mon 
intention est de dire que, 
f avais d^eûné avant que 
vous vîntes me demander : 
mon intention se porte suv, 
f avais déjeûné. 



which is expressed by tbe 
pluperfect is always that 
which arrests the attention, 
and which forms the princi- 
pal subject of the sentence, 
that which accompanieâ it 
being only secondary. 

I should be obliged to you 
to explain that to me by 
your former examples. 

In my example of the pre- 
terite anterior, when I say, 
When I discovered m^ 
mistake, I îcas ashamed, 
S^,, my intention is to say 
Uiat I was ashamed, but 
only after I had discovered 
my mistake; but in my 
example of the pluperfect, 
where I say, / had break' 
/asted wJien you came to 
ask for me; my intention 
is to say, that Ihad break- 
f asted before you came to 
ask for me : my attention 
is placed upon / had 
breakfasted. 
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Des deux futurs. 

Combien distingue- t-on de 

futurs ? 
On en distingue deux. 
Quels sont^ils P 



Cf the two futures, 

How many futures are there P 

There are two. 
Which are they ? 
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Le futur simple et le futur 

composé. 
Que marque le futur simple ? 

Le futur simple marque 
qu'une chose se fera dans 
un temps qui n'est pas 
encore; comme^ le soleil 
luira demain. 

Que marque le futur com- 
posé ? 

Le futur composé marque 
qu'une chose sera âute 
lorsqu'une autre, qui n'est 
pas encore, aura lieu; 
comme, Qtiand f aurai 
fini mes affaires^ je vous 
irai voir* 

Le futur composé n'est il 
pas appelé autrement dans 
les grammaires Françaises? 

Oui, les grammaires Fran- 
çaises 1 appellent ** futur 



L »» 



passe 

Il me semble que ce nom de 
" futm* passe" est un nom 
contradictoire. 

Point du tout, car dans mon 
exemple sur le futur com- 
posé, j'entends que la fin 
de mes affaires est encore 
à venir, mais ie la marque 
comme passée à l'égard 
de ma visite qui est aussi 
à venir. 



The simple and çompound 
futures. 

What does the simple future 
show ? 

The simple future dénotes 
that a tîdng will take place 
at a time which is not yet 
come ; as, The sun will 
shine to-morrow, 

What does the çompound 
future indicate f 

The çompound future indi- 
cates that an action will be 
accomplished, when another 
which is yet to come shall 
take place; as, When 1 
shall hâve finished my 
business I will go to see 
you. 

Is not the çompound future 
otherwise named in the 
French grammars P 

Yes, the French grammars 
call it " the past future." 

I think that this name *' past 
future" is a contradictoiy 
appellation. 

Not at ail, for in my example 
of the çompound future I 
mean that the conclusion 
of my business is yet to 
come, but I mark it past 
with regard to my visit 
which is yet to come. 
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Du canditionneL 

Quel est le troisième mode P 

Le conditionnel. 

Qu exprime-t-on par le con- 
ditionnel ? 

Par le conditionnel on ex- 
prime l'affirmation avec 
dépendance d'une condi- 
tion. 

Combien de temps y art-il 
dans le conditionnel ? 

Il y en a deux. 

Quels sont-ils ? 

Le présent et le passé. 

Que marque le conditionnel 
présent ? 

Le conditionnel présent 
marque qu'une chose se 
ferait, moyennant certaine 
condition; comme, Notts 
goûterions bien des jouis- 
sances, si nous savions 
faire usage de notre 
temps» 

Que marque le conditicmnel 
passé ? 

Le conditionnel passé mar- 
que qu'une chose aurait 
été faite dans un temps 
passé, si la condition dont 
elle dépendait avait été 
remplie ; comme. Il serait 
allé à la campagne, si le 
temps le lui avait permis. 



Of the conditionaL 

What is the third mood P 

The conditional. 

What do we express by the 
conditional ? 

By the conditional we ex- 
press an affirmation de- 
pending on some condition. 

How many tenses are there 
in the conditional ? 

There are two. 

Which are they ? 

The présent and the past. 

What does the présent con- 
ditional show P 

The présent conditional 
shows that a thiag would 
take place but for a certain 
condition ; as, fVe would 
enjoy many pleasures if 
we knew how to make 
proper use of our time, 

What does the past tense of 
the conditional show P 

The past tense of the con- 
ditional shows that a thing 
would hâve taken place at 
a past time, if the condi- 
tion on which it depended 
had been fulfilled ; as, He 
would hâve ^one to the 
country, if the weather 
had permitted him. 
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De Vimfératif. 
L'impératif que désigne-t-îl ? 

L'impératif désigne l'action 
de commander, de prier, 
ou d'exhorter. 

Combien de temps y a-t-il 
dans rimpératif P 

Ce mode n'a qu'un temps, 
qui marque tantôt un pré- 
sent, par rapport à l'action 
de commander, &c. com- 
me. Soulagez la vertu 
malheureuse ; et tantôt un 
futur, par rapport à la chose 
commandée, &c. comme. 
Venez me voir demain. 



Of the imperative^ 

What does the imperative in- 
dicate P 

The imperative expresses the 
action of commanding, en- 
treating, or exhorting. 

How many tenses are there 
in the imperative ? 

This mood has only one 
tense, which sometimes 
expresses the présent, with 
respect to the action of com- 
manding, &c. as, Succour 
virtue in distress; and 
sometimes the future with 
respect to the thing com- 
manded, &c. as. Corne to 
see me to-morrow. 
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Du subjonctif. 

Voulez vous me dire pour- 
quoi ce mode est appelé 
subjonctif P 

Parcequ il est sous le joug ^ c'est 
à dire, sous la dépendance 
d'un verbe qui précède, et 
dont il ne peut être séparé 
sans cesser de former im 
sens clair et déterminé. 



Of the subjunctive. 

Will you tell me why this 
mood is calledsubjunctive P 

Because it îs sous le jovg, 
that is, dépendent on some 
verb which précèdes it, and 
from which it cannot be 
separated without injuring 
the sensé. 
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Expliquez moi cela par un 
exemple. 

Quand je dis, " Je veux que 
vous sachiez votre leçon* 
ces mots, " vous sachiez 
votre leçon" ne peuvent 
être séparés de " Je veux 
que,*' parceque seuls ils ne 
formeraient plus un sens 
raisonnable. 

Combien de temps distingue- 
t-on dans le subjonctif ? 

On en distingue quatre. 

Nommez -les. 

Le présent, Timparfait, le 
prétérit, et le plus-que- 
parfait. 

Comme je vois, il n*y a pas 
de futur dans le subjonctif. 

Pardon, le futur existe dans 
le mode subjonctif. 

Vous ne me l'avez pas 
nommé. 

Non; car le futur du sub- 
jonctif se présente sous la 
même forme que le pré- 
sent, ces deux temps ne 
difierent point, comme à 
rindicatif, par la terminai- 
son. 

Comment peut-on les dis- 
tinguer ? 

Par le sens de la pbrase. 

Donnez moi un exemple. 

" Votre fils est très modeste^ 
quoiquil soit très in- 
struit** 

Dans cette pbrase, " soit** 
exprime un présent, car on 
peut dire, " Votre fils est 



Explain tbat to me by on 
example. 

When I say, " I wish that 
y ou knew your lessoUy* 
thèse words " you knew 
your lesson* cannot be 
separated from " I wish 
that,** because of them- 
selves tbey would not 
make sensé. 

How many tehses are there 
in the subjunctive P 

There are four. 

Mention thcm. 

The présent, the imperfect, 
the prétérit, and the plu- 
perfect. 

As far as I see, there is no 
future in the subjunctive. 

Excuse me, the future does 
exist in the subjunctive. 

You did not mention it to 
me then. 

No; because the future of 
the subjunctive has the 
same form as the présent, 
for thèse two tenses do not 
change their terminations, 
as in the indicative. 

How can they be distinguish- 
ed? 

By the meaning of the sen- 
tence. 

Give me an example ? 

" Your son^ though he hê 
very leamed, is yet very 
modest" 

In this sentence, " be *' 
expresses the présent, 
for we can say, *' your 
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très instruit, et malgré 
cela il est très modeste" 

Mais quand je dis, " Je veux 
que cet homme soit punif* 
soit, dans cette phrase, 
exprime le futur, car je 
peux dire, " Cet homme 
doit êtrey ou sera puni 
je le veux. 

Aussi, dans les grammaires 
Françaises ce temps là est 
indiqué par présent ou 
futur. 



son is very leamed, and 
yet he is very modest. 

But when I say, *'I wish that 
this man may be punish- 
edl* may be, in this sen- 
tence, expresses the future, 
for I can say, '* This man 
ouyht tohe, or I hope he 
will he punished,** 

So, in the French grammars, 
this tense is named the 
présent or future. 
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De ^imparfait du subjonc- 
tif 

Que marque Timparfait du 
subjonctif ? 

L'imparfait du subjonctif 
marque le temps passé 
comme l'imparfait de l'in- 
dicatif, par exemple, '* Je 
desirais que vous vinssiez. 

Mais rimparfait du sub- 
jonctif est susceptible d'ex- 
primer un futur, comme 
dans cette phrase, " Je 
souhaitais que vous ne 
vinssiez que demain.** 



Of the imperfect subjunc- 
tive. 

What does the imperfect 
subjunctive indicate P 

The imperfect subjunctive 
indicates a past time like 
the imperfect indicative, 
as, ** I wished that you 
would corne." 

But it is also capable of ex- 
pressing the future, as in 
this sentence, "/ wished 
that you would only corne 
to*morrow* 
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Du prétérit. 

Que nous indique le prétérit 
du subjonctif ? 

Le prétérit du subjonctif 
indique une action passée ; 
comme. Je suis charmé 
que vous ayez fait sa 
connaissance. 

Le prétérit du subjonctif peut 
aussi exprimer un futur 
composé ; comme. Nous 
ne cachetterons pas cette 
lettre, que vous ne rayez 
lue, c'est à dire» Quand 
vous aurez lu cette lettre, 
nous la cachetterons. 



0/ ihe preterite. 

What does the preterite sub- 
junctlve indicate ? 

The preterite subjunctive ex- 
presses an action that is 
past ; as, / am very glad 
that you hâve become ac- 
qtiainted with him, 

It can aiso express the com- 
pound future; as, fVe will 
not seal this letter until 
you hâve read it, that is 
to say, When you shall 
hâve read this letter, we 
will seal it. 
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Bu plus-que-parfait. 

Que nous marque le plus- 
que-parfait du subjonctif ? 

I*e plus-que-parfait du sub- 
jonctif, comme le plus- 
que-parfait de l'indicatif, 
marque qu'une chose est 
passée à l'égard d'une 
autre chose, qui est aussi 
passée. Il est aussi sus- 
ceptible d'une signification 
future, comme. Je ne croy-- 
ais pas que wus eussiez 



Of the pluperfeet. 

What does the pluperfeet 
subjunctive indicate P 

The pluperfeet subjimctive, 
like the pluperfeet indica- 
tive, shows a thing to be 
past with relation to some 
action which is also past« 
It is also susceptible of a 
future signification, as, / 
did not think that you 
tootdd hâve Jinished so 
soon, expresses the past; 
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Mitôtjini, exprime un passé ; 
mais dans cette phrase^ 
Je voudrais que vous 
eussiez j^ni quand Je re- 
viendrai ; que vous eussiez 
fini exprime un futur com- 
posé. 



but in this sentence, / 
would wish you to hâve 
finished when I retum ; 
to hâve fimshed expresses 
the compound future. 



DIALOGUE LXXVIII. 



Sur remploi du sulfjoncti/. 



Le verbe qui suit la con- 
jonction que doit il être 
toujours au subjonctif P 

Non, cela dépend du verbe 
qui précède la conjonction. 

Pouvez vous me donner une 
explication sur cela P 

Oui. Lorsque le verbe qui 
précède la conjonction que 
exprime quelque chose de 
positif, ou d'affîrmatif, le 
verbe qui suit la conjonc- 
tion doit être à Vindicatif; 
mais le verbe qui suit la 
conjonction doit être mis 
au subjonctif, quand le 
verbe qui précède cette 
conjonction marque quel- 
que chose d'indécis, ou de 
douteux, on un sens néga- 
tif. 



Respecting the emphyment 
of the stdjunctive. 

Should the verb which fol- 
lows the conjunction qm 
be always in the subjunc- 
tive ? 

No, that dépends on the verb 
which précèdes the con- 
junction. 

Can you explain that to me? 

Yes. When the verb which 
précèdes the conjunction 
que expresses any thing 
positive or affirmative, the 
verb which follows the 
conjunction ought to be in 
the indicative; but the 
verb which follows the 
conjunction must be put 
in the subjunctive, when 
the verb which précèdes it 
dénotes a thing that is 
only probable, or doubtful, 
or is used as a négative. 
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Y-a-t-il des règles précises 
sur l'emploi du subjonctif P 

Oui, et je vais vou les donner 
d'après l'Académie. 



Are there any fixed rules for 
the use of the subjunc- 
tive ? 

Yes, aud I am going to give 
them to you according to 
the Academy (of Paris). 



Première Règle. 

Le verbe qui suit la con- 
jonction que se met au 
subjonctif quand le veibe 
qui précède la conjonction 
exprime la surprise^ l'ad- 
miration, la volonté, le 
souhait, le consentement, 
la défense, le doute, la 
crainte, le commandement; 
parceque le verbe qui ex- 
prime une de ces idées ne 
marque rien d'affîrmatif, ou 

{>lutot rien de positif, à 
'égard du verbe qui suit 

la conjoFiCtîon que» 
D'après cette règle, il faut 

âÏTGfje permets, je souhaite, 

je veux, je doute, &c. qvs 

vous fassiez cela. 
Je tremble, j'appréhende, je 

crains qutl ne vienne. 
La pluie empêcha qu*on ne 

s allât promener. 
J'aime mieux quU y aille 

que moi. 
Je m* étonne que vaut soyez 

deja ta. 



Rule First. 

The verb which foUows the 
conjunction que is put in 
the subjunctive, when the 
verb which précèdes the 
conjunction expresses sur- 
prise, admiration , will, wish , 
consent, prohibition, doubt, 
fear, or command ; because 
the verb which expresses 
any of thèse ideas does 
not indicate any thing 
affirmative, or rather any 
thing positive, with rela- 
tion to the verb which 
follows the conj unction que. 

According to this rule, we 
must say, I permit, I de- 
sire, I wish, J doubt, &c. 
that you tcould do that. 

1 tremble, J apprehend, I 
fear that he will corne. 

The rain hinders us Jrom 
gomg to walk. 

I would rather that he should 
go there than J. 

I wonder that you are hère 
already. 
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Souffrez que je tous dise. 

Dans tous ces exemples^ on 
fait usage du subjonctif^ 
parceque le verbe qui pré- 
cède la conjonction marque 
quelque chose d'indécis 
ou de douteux. 

11 faut dire avec l'indicatif^ 
je pense, je soupçonne, je 
crois, je dis, je soutiens, 
que vous avez été chez 
moi. 

Je gage, je parie que cela est, 
parceque le verbe qui pré- 
cède la conjonction ex- 
prime l'affirmation d'une 
manière positive. 

N'avez vous pas fait erreur 
en vous servant de l'in- 
dicatif après les verbes 
gager q% parier ? 

Pourquoi pensez -vous que ce 
soit une erreur ? 

Parceque vous venez de me 
dire qu'on doit faire usage 
du subjonctif, quand le 
verbe principal de la phrase 
marque quelque chose 
d'indécis ou de douteux : 
il me semble que lorsqu'on 
parie, la chose qui doit 
décider de la gageure est 
douteuse et indécise. 

Il est vrai que les verbes 
parier ei gager marquent 
quelque chose d'indécis, 
ou de douteux, à l'égard 
de la chose qui doit dé- 
cider de la gageure ; mais 
la personne qui parie n'est 



AUow me to tell pou. 

In ail thèse examples the 
subjunctive is used, be- 
cause ihe verb which pré- 
cèdes the conjunction ex- 
presses something probable 
or doubtful. 

We must put with the in- 
dicative, / think, I sup- 
pose, I believe, I say, 1 
maintain, that you hâve 
heen at mg house, 

I îcager, I bet, that that is 
so, because the verb which 
précèdes the conjunction 
expresses an affirmation in 
a positive manner. 

Did not you make a mistake 
in employingthe indicative 
after the verbs to wager 
and to bet ? 

Why do you think that this 
is a mistake ? 

Because you hâve just told 
me that the subjunctive 
must be used when the 
principal verb of the sen- 
tence expresses anything 
that is doubtful or unde- 
cided; and I think that 
when a person bets, the 
event which is to décide 
the wager is doubtful and 
imdecided. 

It is true that the verbs to 
wager and to bet dénote 
somcthing undecided or 
doubtful, with regard to 
the event which is to dé- 
cide the w^er; but he who 

I wagers is not in doubt; 
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pas en doute ; car en pro- 
nonçant les mots« Je parie 
çtie cela est,']e suis entière- 
ment persuadé de l'ex- 
istence de cette chose. Je 
vous dirai donc d*après 
TAcadémie. " Pour faire 
usage de l'indicatif^ il n'est 
pas nécessaire que la chose 
qu'on affirme être, soit 
réellement ; il suffie qu'on 
affirme être persuade de 
son existence." 



for when I say, / bet that 
that 18 so, î «m eutiiel j 
persuaded of the existence 
of it. I wiD now tell you 
according to the Academy, 
that '' In order to make 
use of the indicative^ it is 
not necessary that what we 
affirm should really exist, 
it is sufficient that we he 
persuaded of its existence." 



Bevaième Règle. 

On met le verbe qui suit la 
conjonction qiie au sub- 
jonctif, si le verbe qui 
précède est négatif ou 
interrogatif ; comme. Je 7ie 
crois pas que vous ayez 
fait cela. 

Je ne gage pas que cela soit. 

Je ne parie pas que ce soit 
lui qui ait fait cela. 

N'y a-t-il pas des cas, où l'on 
met le second verbe à 
l'indicatif, quoique le pre- 
mier verbe soit dans un 
sens négatif P 

Les verbes dissimuler et 
ignorer, dans le sens né- 
gatif, demandent le verbe 
qui suit la conjonction à 
l'indicatif, comme ; Je 



Rule Second. 

The verb which follows the 
coDJunction que is put in 
the subjimctive when the 
preceding verb is négative 
or interrogative ; as, I do 
not helieve that you hâve 
donc that. 

I do not bet that that 



u 



so. 



I do not bet that it was he 
who did that. 

Are there not cases where we 
put the second verb in the 
indicative although the first 
verb is used in a négative 
sensé P 

The verbs dissemble and to 
be ignorant of in a néga- 
tive sensé require the verb 
which follows the conjunc- 
tion to be put in the in- 
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fCtgnùrépa/s que vous étiez 
ici; Je ne dimmtde pas 
que je suis de votre avis. 

Mais quand ces deux verbes 
sont dans le sens affirmatif^ 
ils demandent le verbe qui 
suit au subjonctif. 

Pourquoi la règle sur ces 
deux verbes est elle toute 
contraire à celle que sui- 
vent les autres verbes qui 
expriment la cro3rance ? 

Je ne me souviens pas de 
cette règle ; voulez vous 
me la repéter ? 

La règle nous dit que les 
verbes qui expriment la 
croyance régissent l'in- 
dicatif^ qnand ils Sont 
^nployés affirmativement ; 
mais . ils demandent le 
subjonctif quand ils sont 
employés négativement : 
et c'est tout le contraire 
avec les verbes ignorer et 
dissimtder. 

Permettez moi de vous l'ex- 
pliquer, et vous verrez 
qu'il n y a rien de bizarre 
ni de contradictoire dans 
ces deux verbes. 

Je vous écoute. 

Le verbe ignorer, sous l'ap- 
parence affirmative, veut 
dire ne pas savoir ; le verbe 
dissimtder, sous la même 
apparence, veut dire ne pas 
montrer : vous voyez donc 
que ces deux verbes dans 



dicative ; as, / am not igno» 
rant that you vœre hère ; 
I do not dissemble that I 
am of your opinion. 

Bat when thèse two verbs 
are used in an affirmative 
sensé, they require the fol- 
lowmg verb to be în the 
subjunctive. 

WTiy is tbe rule respecting 
thèse two verbs quite m- 
ferent from that which go- 
vems the other verbs ÛiAt 
express belief ? 

I do notremember this nile ; 
will you repeat it to me ? 

The mie says that the verbs 
which express belief govem 
the indicative when they 
are employed in an affir- 
mative sensé; but they 
require (he subjunctive 
when they are employed 
negatively ; but it is quite 
the contrary with the verbs 
ignorer and dissimuler. 

AUow me to explain it to 
you, and you will see that 
there is nothing either 
whimsical or contradictpry 
in thèse two verbs. 

I am listening to you. 

The verb ignorer, under 
the form of an affirma- 
tion, means not to know / 
the verb dissimtder, undex 
the same form, means not 
to shews you see then 
that thèse two verbs in the 
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l'affirmatif ont réellement 
le sens négatif^ par consé- 
quent le verbe qui suit la 
conjonction doit être au 
subjonctif; au lieu que 
ne ptu ignorer, veut dire 
Mawir et ne pas dissimuler 
veut dire montrer, ou/aire 
paraître, le verbe qui 
suit la conjonction doit 
donc être à l'indicatif. 



affirmative bave in reality 
a négative meaning, conse- 
quently tbe verb wbicb fol- 
lows tbe conjunction ought 
to be in tbe subjunctive; 
on tbe contraiy^ as not to 
be ignorant of means to 
know, and not to dissemhle 
means to shew or to tnake 
appear, tbe verb wbicli 
foUows tbe conjunction 
ougbt tben to be in tbe 
indicative. 



Troisième Règle. 

Après les verbes prétendre 
et entendre on ' fait usage 
du subjonctif quand ces 
deux verbes sont employés 
dans le sens de vouloir, 
ordonner ; comme. Je 
prétends que vous fassiez 
votre devoir ; Tentends 
que vous lui obéissiez. 

Mais quand le verbe pré- 
tendre veut dire croire, 
soutenir, et le verbe en- 
tendre est employé dans le 
sens d'Ouir, comprendre, 
ces deux verbes demandent 
alors le verbe qui suit à 
l'indicatif» comme» Je pré- 
tends que cest vous qui 
étiez ici» 

Au son de la voix, f entends 
que cest votre soeur qui 
chante. 



Rule Tkird. 

After tbe verbs prétendre 
and entendre we make use 
of tbe subjunctive» wben 
tbese two verbs are em- 
ployed in tbe sensé of to 
wish to order ; as» / de- 
sire y ou to do your duty ; 
I désire y ou to obey him. 

But wben tbe verb 'prétendre 
means to believe, to main- 
tain, and wben entendre 
is employed in tbe sensé 
of to hear^ to understand, 
tben tbese two verbs re- 
quire tbe following verbs 
to be in tbe indicative» as» / 
main tain that it was y ou 
who were hère* 

By the voice, I know that it 
is your sister who sings. 
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Pourquoi cette diâerence ? 

Parceque dans le premier 
cas, ces deux verbes ne 
marquent rien de certain^ 
mais plutôt un commande- 
ment^ il faut donc faire 
usage du subjonctif: tandis 
que dans le second cas^ 
ces deux verbes marquent 
quelque chose de certain, 
et pour cette raison il faut 
employer l'indicatif. 



Why is there this différence ? 

Because, in the first case, 
thèse two verbs do not 
mark any thing certain, 
but rather a command, it 
is therefore necessary to 
make use of the subjunc- 
tive; but in the second 
case, thèse verbs dénote 
something certain, and it is 
therefore necessary to use 
the indicative. 



Quatrième Règle» 

Après les verbes impersonnels 
ou après ceux qui sont 
employés impersonelle- 
ment, on met le verbe qui 
suit la conjonction que au 
subjonctif; comme. Il 
importe que vous y soyez; 
il est impossible que vous 
voyiez le roi dans ce mo- 
fnent* 

Mais les verbes, il s'ensuit, 
il resuite, il arrive, et les 
verbes impersonnels, dans 
la composition des quelles 
se trouve im adjectif qui 
exprime une idée positive, 
tels que évident, certain, 
sur, vrai, demandent l'in- 
dicatif quand ils ne sont 
pas accompagnés d'une 
négation; mais on fait 
usage du subjouctif après 



Rule Fourth. 

After the impersonal verbs, 
or those which are used 
impersonally, the vcrb 
which follows the con- 
junction que is put in the 
subjunctive, as, It is ne- 
cessary for you to he 
there; it is impossible 
for you to see the king at 
présent. 

But the verbs il s'ensuit, il 
resuite, il arrive, and the 
impersonal verbs which are 
compounded with adjec- 
tives that express a posi- 
tive idea, such as évident, 
certain, sury vrai, require 
the indicative when they 
are not accompanied by a 
négation ; but we make use 
of the subjunctive after 
thèse verbs when they are 
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ces verbes quand ils sont 
. accompagnés d'une néga- 
tion; comme^ 
Il arrive souvent qyCcn est 

trompé. 
Il n arrive jamais qiion soit 

trompé» 
Il est vrai qusje suis satisfait 

pour le présent. 
Il n est pas vrai ftte je sois 

satisfait. 
Il en résulte donc qm j'ai 

raison. 
Il fCen resuite pas que faie 

tort. 



used în a négative sense^ 
as, 

Itqften happens thatone is 

deceivid. 
It never happens that one is 



It is true that I am satisfied 

for the présent, 
It is not true that I am 

satisfied. 
The resuit ofit, then, is that 

I am in the right, 
It does not resuit from it 

that I am in the vyrong. 



Cinquième Règle, 

Le verbe sembler^ employé 
avec nn des prônons mê^ 
te^ nousy vous, lui, leur, 
demande le verbe qui suit 
à l'indicatif, parceque dans 
ce cas sembler marque 
une affirmation, et repond 
à je crois ; comme. Il me 
semble qu'on peut dire. 
Il me semble qu'il n'y a 
rien de beau en cela. 

Mais on fait usage du sub- 
jonctif, lorsque ce verbe 
est accompagné d'une né- 
gation ou d'une interroga- 
tion; comme, // ne me 
semble pas qu'on puisse 



RuleFifth. 

Tbe verb to appear employed 
with the pronouns ms^ mee, 
us, you, to him, to them, 
requires the following verb 
to be in the indicative, for 
in this case sembler de- 
notes an affirmation, and 
is the same as / believe ; 
as, It appears to me that 
one mtght say, It ap- 
pears to ms that there 
is nothing fine ^ in that* 

But the subjunctive is used 
when this verb is accom- 
panied by a négation or 
an interrogation; as, It 
does not appear to me 
that one couJd say. Do 
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dire. Vota temble-Uil 
guon puine dire ? 

L'Académie veut qu'on fleisse 
usage du subjonctif après 
le verbe sembler, quand il 
n'est pas accompagné de 
l'un des pronoms men- 
tionnés plus haut ; comme^ 
Il semble d vous entendre 
que je tous doive de 
l'argent. Il semble que 
ce mal soit sans remède. 

Pourquoi l'Académie veut 
elle le subjonctif après le 
verbe il semble sans pro- 
nom P 

Parceque il semblé sans 
pronom est une incerti- 
tude. 



you think that cns ootdd 
say? 
The academy desires the 
subjunctive to be used after 
the verb sembler when it 
is not accompanied by one 
of the abovementioned 

It 



pronouns ; as, 



seems 



by what you say that I 
owe you money, It seems 
tkat this evil is icithotU 
remedy. 

Why does the academy wish 
the subjunctive after the 
verb il semble, when it is 
without a pronoun ? 

Because without a pronoun 
it expresses doubt. 



Sixième Règle. 

Quand la proposition sub- 
ordonnée est liée à la 
proposition principale par 
un pronom relatif, il mut 
examiner si le verbe de la 
proposition subordonnée 
exprime quelque chose de 
positif, ou quelque chose 
d'incertain. Dans le pre- 
mier cas, on fait usage de 
l'indicatif, et dans le second 
du subjonctif ; comme, 
J'aspire à une ploM qui 
est agréable, f aspire à 
une place quisoit agréable. 



Ride Sixth. 

When the secondary propo- 
sition is connected with the 
principal one by a relative 
pronoun, it is necessary to 
examine whether the verb 
of the suborâinate pro- 
position expresses some- 
thing positive or something 
doubtml. In the first case 
we make use of the indica- 
tive, and in the second 
of the subjunctive; as, 
/ aspire to an agreeable 
situation. I aspire to some 
agreeable situation. 
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Dans la première phrase^ je 
me sers de rindicatif^ 
parceque je connais cette 
place, et je suis certain 
qu'elle est agréable : tandis 
que dans la seconde phrase, 
je me sers du subjonctif, 
parceque la chose est in- 
certaine ; car je ne connais 
aucune bonne place va- 
cante, et c est comme si 
je disais. Je prendrais une 
place agréable si je pouvais 
en obtenir une. 



In the first sentence I make 
use of the indicative, be- 
cause I know this situation, 
and am certain it is agrée- 
able ; but in the second I 
make use of the subjunc- 
tive, because the thing is 
uncertain, for I do not 
know of any good situ- 
ation that is vacant, and it 
is just as if 1 said, Itoould 
accept of an agreeahh 
situation if I could pro^ 
cure one. 



Septième Règle, 

On met le verbe de la pro- 
position subordonnée au 
subjonctif, lorsque les pro- 
noms relatifs qui, que, ou 
dont, ont pour antécédant 
un substantif modifié par 
un adjectif employé au 
superlatif relatif, c'est à 
dire, par un adjectif pré- 
cédé d'un des mots le 
plusy le moins, le mieux^ 
lajdus, la moins, la mieux, 
les mieux, le meilleur, le 
pirêy le moindre, &c. ; 
ou lorsque les pronoms 
relatifs qui, que, ou dont, 
correspondent à l'un des 
adjectifs ntU, aucun, seul. 



Rtde Seventh. 

The verb of the subordinate 
proposition is put in the 
subjunctive when the rela- 
tive pronoim qui, que, or 
dont has for its antécédent 
a substantive modified bj 
an adjective employed in 
the superlative relative, 
that is to say, an adjective 
preceded by le plus, U 
moins, le mieux, la pluSf 
la moins, la mieux, les 
mieux, le meilleur, le pire, 
le moindre, &c. ; or when 
the relative pronoun qui, 
que, or dont corresponds 
to one of the adjectives 
'^y aucune seul, dernier. 
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dernier^ premier, second, 
&c. ; ou que le pronom 
relatif se rapporte à un 
substantif ou adverbe qui a 
un sens négatif; comme^ 

L'Evangile est le plus beau 
présent que Dieu ait pu 
£ure aux hommes. 

St. Paul fut un des plus nobles 
instruments dont Dieu se 
soit servi dans son église. 

La religion est le meilleur 

garant que l'on puisse avoir 

des mœurs des hommes. 
Voila le piège le mieux 

dressé qu'il soit possible 

d'imaginer. 
Racine est le premier qui ait 

su rassembler les ressorts 

d'une intrigue tragique. 
C'est une des premières 

épîtres que St. Paul ait 

écrites. 
C'est la seule chose que vous 

puissiez faire. 
Il n'y a rien qui rafraichisse 

le sang comme une bonne 

action. 
C'est la dernière èpître que 

St. Paul ait écrite. 
Il n'y a personne dans cette 

maison qui sache lire. 
Le chien est le seul animal 

dont la fidélité soit à 

l'épreuve. 
Il ny a guère de maisons 

dans cette ville qui puis- 
sent me plaire« 



premier, second^ &c.; or 
if the relative pronoun re- 
fers to a substantive or 
adverb in a négative sensé ; 
as, 

The Gospel is the beat gift 
which God could présent 
to man. 

St. Paul was one of the most 
noble instruments which 
God made use of in his 
church. 

Religion is the best security 
which we can hâve for the 
morals of men. 

That is the most sHlfuUy 
laid snare that could be 
imagined. 

Racine is the nrst who was 
able to coUect the springs 
of a tragic intrigue. 

It is one of the ûrst epistles 
that St. Paul wrote. 

It is the only thing that you 

could do. 
There is nothingthat purifies 

the blood so well as exer- 
cise. 
It is the last episUe that St. 

Paul wrote.j 
There is not any one in this 

house who can read. 
The dog is the only animal 

whose fidelity can be de- 

pended upon. 
There are few houses in this 

town that would please 
me. 
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Huitième Règle, 

Les adjectifs pronominaux 
qttel-qtie, quelque-que de- 
mandent le verbe qui suit 
au subjonctif^ comme. 

Quelque effort que toue fas- 
siez, 

Quelqu*il êoit* 



Ride Eighth, 

The pronominal adjectives 
guet-que, quelgue-^ue re- 
quire the following verb to 
be in the subjunctive, as, 

Whatever effort you make, 

Whatever it he. 



J^euvième Règle, 

Si-que employé pour quelque- 
que demande le subjonctif, 
par exemple. Un cheveu 
fait de Fombre si mince 
qu^ puisse être, 

Lorsqu il y a une négation 
avant et après si, le verbe 
doit être au subjonctif, 
comme, Il n*a pas été si 
leste qu*il ne soit tombé. 

Si-que demande encore le 
subjonctif lorsqu'on fait 
une réponse, comme. S'il 
est vrai que vous soyez 
sincère, expliquez-vous 
donc. 



Rule J^inth, 

Si-que employed for quelque- 
que requires the subjunc- 
tive, as, A kair casts a 
shadoîD, thin as it is, 

When there is a négation 
before and after si the verb 
should be in the subjunc- 
tive, as, He wm not so 
clever that he did notfall. 

Si-que also requires the sub- 
junctive when an answer is 
given, as. If it he true 
that you are sincère, ex- 
plain yourself 
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Dixième Règle, 

Le verbe se met au subjonc- 
tif, après les locutions 
conjonctives suivants, viz : 

^n que. 
A moins que. 
Au cas que. 
Avant que. 
Bien que. 
Quoique. 
Depeurlque» 
De crainte que. 
Encore que. 
Jusqu'à ce que. 
Loin que. 
Non que. 
Nonobstant que. 
Malgré qtis. 
Pour q'ue. 
Pourvu que. 
Sans que. 
Si peu que. 
Si tant est que. 
Soit que. 
Supposé que. 
Cest assez que. 

Exemples : — 

Je vous punis aujpurdliui 

afin que vous sachiez 

mieux vos leçons une 

autre fois. 
Je ne commencerai d moins 

que vous ne soyez présent. 
Je m'y rendrai, au cas que 
^ cela soit comme vous le 

dites. 



Rule Tenth. 

The verb is put in the sub- 
junctive afiter the foUowing 
conjunctive phrases, viz : 

In order that. 
Unless that. 
In case that. 
Before that. 
AUhough. 
Although. 
For fear that. 
For fear that. 
Although that. 
Until that. 
Far from. 
JSTot that, 

Notvoithstanding that. 
Xotmthstanding that. 
For, provided that 
For,provided that. 
Without that. 
As Utile as. 
Even though. 
Whether that. 
Supposing that. 
It is sti^dent that. 

Examples :— 

I punish you to day in order 

that gou may kri/oto your 

lessons better another 

time. 
1 will not begin unless gou 

be présent. 
I wîll go there in case that 

that be as gou sag. 
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Je liii ai payé avant que v<ms 
vinssiez. 

Bien qud ses maux mon âme 
compaHsse. 

Quoique vous soyez venu. 

Otez ces pliunes^ de peur 
que le maître ne les voient 
traîner de cette manière. 

Retirez-vous de peur qu'il 
ne vous surprenne. 

Il fait bon craindroi encore 
que Von soit saint. 

Je resterai jusqu^d ce que 
vous soyez de retour. 

Loin quU soit plus avancé 
que vous, il fait cependant 
ses exercises mieux que 
vous. 

Je vous ai dit cela, non que 
je voulusse vous surpren- 
dre. 

Il y est allé nonobstant que 
vous le lui ayez défendu» 

Il a acheté ce livre, malgré 
que vous lui ayez dit de ne 
pas le faire. 

Cette histoire me frappa assez 
powr que je récrivisse de 
mémoire. 

Je n en parlerai pas au maître 
pourvu que vous vous con- 
duisiez mieux à l'avenir. 

Il mange sans qu*on s*en 
apperçoive. 

Si peu que vous sachiez le 
Latin, vous pouvez être 
persuadé que vous appren- 
drez le Français avec 
beaucoup de facilité. 



one 



I paid him hefore you came. 

Although my soûl compas^ 
sionates his misfortunes. 

Although you are come. 

Take away thèse pens lest 
the master see th&m lie 
scattered in this manner. 

Départ, Utt he surprise you. 

It is weU to fear, a^^Aot^^ 

he holy. 
I will stay unt^ you retum. 

Although far from being 
more advanced than you, 
he does his exercises better. 

/ did not toish to surprise 
you in saying that. 

He has gone there, nottoith- 

standing that you hâve 

forhidden him. 
He has bought this book, 

notwithstanding you had 

forbidden him. 
This history struck me suf- 

ficientlyyôr me to write it 

from memory. 
I will not speak to the master 

of it, provided you con- 

duct yoursdf better for the 

future. 
He eats vdJthout one*s seeing 

it. 
Little as you hh/ow of Latin, 

you may be persuaded 

that you will leam French 

with great âusility. 
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Si tant est que vous fusêiez 
informé de *son arrivée, 
TOUS n'auriez cependant 
pas dû en prévenir ses 
ennemis. 

J'irai vous voir, soit que mon 
frère vienne ou non. 

Supposé que votre fils re- 
çoive cette somme, vous 
engageriez vous à la ren- 
dre ? 

Personne n'ira au spectacle ; 
cest assez qu*on sache 
que cet acteur joue ce 
soir. 



Even though you were ac- 
quainted with liis arrivai, 
you should not hâve in- 
formed his enemies of it. 

I shall go to see you, whether 
my brother cornes or not, 

Supposing that your son 
receives ihis sum, will 
you engage to repay it ? 

No person will go to the 
théâtre; it is sufficient 
that they know that this 
player will act this evening. 
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Les locntkms suivantes yen- | The following phrases re- 
lent le verbe qui soit à quire the verb which fol- 



Imdicatîf, viz: 

Bien entendu que. 
A mesure que. 
A la charge que. 
AjMfi bien que. 
A condition que. 
Autant que. 
De même que. 
Non plus que. 
Ainsi que. 
Outre que. 
Parceque. 
Attendu que. 
Vu que. 
Puisque. 
Pendant que. 
Tandis que. 
Tant que. 
Depuis que. 
Tout-que. 
Dès que. 
Aussitôt que. 
Peut être que. 

Exemples : — 

Nous irons ce soir au cabinet 
de lecture^ bien entendu 
que vous y viendrez. 

Vous apprendrez toutes ces 
règles^ d mesure que vous 
avancerez dans la gram- 
maire. 

Je veux bien vous faire crédit. 



lows them to be in the 
iudicative, viz : 

Seeing tkat. 

According as. 

On condition tkat. 

As well as. 

On condition tkat. 

As far as. 

Even as. 

J^o more than. 

Even as. 

Besides that. 

Because. 

Seeing tkat. 

Seeing tkat. 

Since, 

Wkilst tkat. 

Wkilst tkat. 

As long as. 

Since tkat. 

As — as. 

As soon as. 

As soon as. 

Perkaps. 



the reading- 



Examples : — 
We will go to 

room this evening, as you 

will be tkere. 
You will leam ail thèse rules 

according as you advance 

in the grammar. 

I will give you crédit on con^ 
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d la charge que vous me 
paierez. 

La patience s'affaiblit aussi 
Inen que celui qui souffre. 

Je vous donnerai vos leçons 
à la campagne^ d condition 
que vous me paierez le 
double de ce que vous 
payez en ville. 

Autant que je puis prévoir, 
je ne crois pas qu'il 
réussisse. 

Vous apprendrez TAllemand, 
de même que vous avez 
appris le Français. 

Je ne connais pas cette per- 
sonne^ non plîts que vous 
la connaissez. 

Nous resterons ainsi que 
nous sommes. 

Outre quil a beaucoup émar- 
gent, il possède encore 
bien des terres. 

Je ne suis pas allé chez vous 
parcequeje savais que vous 
étiez à la campagne. 

Attendu que vous êtes son 
ami, vous devez lui être 
utile. 

Vu qtte nous n* avons pas reçu 
de vos nouvelles, nous nous 
sommes adressés â un 
autre marchand. 

Puisqtie vous n'avez pas 
voidu accepter notre oiire. 

J'étais chez votre frère pen- 
dant que vous y étiez. 

Je me consume dans le 
chagrin, tandis que vous 
vous divertissez. 



dition that you will pay 
me. 

Patience grows weak, as teell 
as he who stsffers. 

I will give you your lessons 
in the country on condition 
that you pay me double 
what you do in town. 

As far as I can/oresee, I do 

not think that he will suc- 

ceed. 
You will leam German, just 

as you hâve leamed 

French. 
I do not know this person 

any more than you know 

him. 
We shall remain as we are. 

Besides that he has a great 

deal of money, he also 

possesses a large estate. 
I did not go to your house 

hecauxe I knew you were 

in the country. 
Seeing that you are his 

frtend, you ought to be 

useful to him. 
Seeing that we hâve not heard 

jfrom you, we hâve ad- 

dressed ourselves to ano- 

ther merchant. 
Since you hâve not icished 

to accept our offer. 
I was at your brother's while 

you were there. 
I am consuming with grief, 

whiU you are diverting 

yourse^. 
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Je VOUS aiderai tant que vous 

vous comporterez bien. 
Il se conduit mieux dépuis 

quil est ici» 
Tout pauvre que vous êtes 

vous ne devez pas perdre 

respoir. 
Il a décampé dès quil vous 

a vu arriver. 
Vous partirez aussitôt que 

vous aurez reçu votre 

argent. 
Peut être que vous savez déjà 

ce qui lui est arrivé. 



I will assist you as long as 
you conduct yourself weU. 

He conducts lumself better 
since he came hère. 

Poor as you are, you should 
not lose ail hope. 

He set off as soon as he sate 

you arrive. 
You shall go as soon as you 

shall hâve received your 

money. 
Perhaps you know aiready 

what bas happened tohim. 
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Sur remploi des temps du 
subjonctif. 

Peut-on se servir indifférem- 
ment des temps du sub- 
jonctif ? 

Non, car l'emploi des temps 
du subjonctif dépend en- 
tièrement du temps de 
Vindicatif du verbe de la 
proposition principale. 



Quand doit-on employer le 
présent du subjonctif ? 

Lorsque le verbe de la propo- 
sition principale est au 
présent ou au futur, on 
met le verbe de la propo- 
sition subordonnée au pré- 
sent du subjonctif, si l'on 
veut exprimer un présent 
ou un futur par rapport au 
premier temps; c'est à dire, 
^ que l'action marquée dans 
le subjonctif arrive ou 
arrivera au même temps 
que la chose indiquée par 
rindicatif. Ex. Il faut 
Çue je fasse mon devoir. 
Demain il faudra que je 
fasse mon devoir. 

Quand doit-on faire usage du 
prétérit du subjonctif ? 

Quand le verbe de la propo- 



Respecting the use of the 
tenses of the subjunctive, 

Can we make use of the 
tenses of the subjunctive 
mood indiscriminately ? 

No, for the employment of 
the tenses of this mood 
dépends entirely on the 
tense of the indicative 
in which the verb of 
the principal proposition 
is put. 

When should the présent 
subjunctive be used ? 

When the verb of the prin- 
cipal proposition is in the 
présent or the future, we 
put the verb of the sub- 
ordinate proposition in the 
présent subjunctive, if we 
wish to express a présent 
or a future with regard to 
the first time ; that is, that 
the action expressed by the 
subjunctive happens orwill 
happen at the same time 
as that which is expressed 
by the indicative. Ex. / 
must do my duty» I 
must do my duty to-mor- 
row. 

When should the preterite of 
the subjunctive be used ? 

When the verb of the prin- 
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sition principale est^ au 
présent ou au futur^ on 
met le verbe de la propo- 
sition subordonnée au pré- 
térit du subjonctif, si 
l'action indiquée par le 
subjonctif a en, ou doit 
avoir en lieu, avant la 
chose marquée dans l'in- 
dicatif; comme, // mffit 
que 90US vCayez rien né- 
ffl^é, pour que je sois 
tatis/ait. 

Il n^ffvra çue wms n^ayez 
rien négligé^ pour qm je 
9oiè satisfait. 

On voit dans ces deux ex- 
emples que Faction indi- 
quée par Je subjonctif a 
eu ou doit avoir eu lieu 
avant l'action de l'indicatif. 

Quand se sert- on de l'impar- 
fait ou du plus-que-par- 
fait du subjonctif P 

Quand le verbe de la propo- 
sition principale est à 
l'imparfait, à l'un des pré- 
térits, au plus-que-parfait, 
ou à l'un des conditionnels, 
on met le verbe de la pro- 
position subordonnée à 
l'imparfait du subjonctif, 
quand l'action marquée 
par le subjonctif a eu lieu 
en même temps que l'ac- 
action marquée par l'in- 
dicatif, ou après l'action 
de l'indicatif; mais on fait 
usage du plus-que-parfait 
du subjonctif, quand l'ac- 



cipal proposition is in the 
présent or the future, the 
verb of the subordinate 
proposition is put in the 
preterite subjunctive, pro- 
vided the action expressed 
by the subjunctive has, or 
ought to hJave taken place, 
before that expressed by 
the indicative, as. If you 
neghct nothing, it is suffi- 
dent to satirfy me. 

If you Tiegleet nothing, it 
toUl he sttfficient to satisfy 
me. 

We see by thèse two ex- 
amples that the action ex- 
pressed by the subjunctive 
has, or ought to hâve taken 
place, before that expressed 
by the indicative. 

When do we make use of the 
imperfect or pluperfect 
subjunctive ? 

When the verb of the princi- 
pal proposition is in the 
imperfect, either of the 
preterites, the pluperfect, 
or either of the condi- 
tionals, we put the verb of 
the subordinate proposition 
in the imperfect subjunc- 
tive, provided the action 
expressed by the subjunc- 
tive took place at or after 
the time of the action ex- 
pressed by the indicative ; 
but the pluperfect sub- 
junctive is used when the 
action expressed - by the 



DIALOGUE DE POCHE. 



129 



tîon marquée par le sub- 
jonctif a eu lieu, ou devrait 
avoir lieu avant la chose 
marquée par l'indicatif ; 
comme, L'enmeux vou- 
drait que tout ce qui est 
bon appartînt à lui seuL 

KeUon gagna la bataille de 
Trafalgar, quoiquHl ne 
revit plus sa patrie. 

Kapoléon laissa la réputa- 
tion d'un grand homme, 
gtunqu'il eût perdu beau- 
coup de monde dans ses 
guerres. 

Dans le premier exemple je 
me sers de l'imparfait du 
subjonctif, parceque l'ac- 
tion marquée par le sub- 
jonctif a lieu en même 
temps que l'action de l'in- 
dicatif. 

Dans le second exemple je 
me sers aussi de l'imparfait 
du subjonctif, parceque 
l'action du subjonctif, 
quoique passée, n'a ce- 
pendant eu lieu qu'après 
l'action de l'indicatif. 



Dans le troisième exemple 
je me sers du plus-que- 
parfait du subjonctif, par- 
ceque l'action du subjonctif 
a eu lieu avant l'action 
marquée dans le temps 
passe de Vindicatif. 

Après le présent de l'in- 



subjunctive bas or ougbt 
to bave taken place before 
that wUch is expressed by 
the indicative ; as, The 
envious man vnshes that 
everg thing that is good 
belonged to himself. 

JMson gained the battle of 
Trafalgar, although he did 
not see his countrg again, 

Kapoleon left thé réputation 
of having been a great 
man, although he hst 
many men in his wars. 

In the first example I make 
use of the imperfect sub- 
junctive,because the action 
expressed by the subjonc- 
tive took place at the same 
time as that which is 
expressed by the indica- 
tive. 

In the second example I 
also make use of the im - 
perfectsubjunctive,becau9e 
the action expressed by the 
subjunctive, although past, 
did not yet take place 
until after that which is 
expressed by the indica- 
tive. 

In the third example I make 
use of the pluperfect sub- 
junctive, because the action 
expressed by the subjunc- 
tive took place before that 
which is expressed by the 
past tense of the indica- 

. tive. 

After the présent indicative 
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dicatif ne se sert-on pas 
quelquefois de Timpadait 
ou du plns-que-parmit du 
subjonctif ? 
0\n, quand il y a dans la 
phrase une expression con- 
ditionelle ; comme^ Je 
doute qu'un homme de 
bien consentit jamais d 
une basesse, quand même 
on lui offrirait les plus 
grands avantages ; Je ne 
pense pas que cette affaire 
eût réussi sans votre in- 
tervention. 

N*y a-t-il pas des cas où Ton 
emploie le présent du 
subjonctif au lieu de l'im- 
par&it P 

Oui, monsieur; lorsque le 
verbe qui est au subjonctif 
exprime une action qui 
peut se faire en tous les 
temps ; comme, Iai nature 
a fait de t homme un 
être compatissant, afin 
quil soit secourable» 

Le verbe savoir peut se 
mettre au subjonctif sans 
qu'un autre mot le pré- 
cède ; mais cette particu- 
larité n'a lieu qu'à la pre- 
mière personne singulier 
du présent accompagné 
d'une négation; comme. 
Je ne sache rien qui soit 
plus digne de notre amour 
que la vertu, * 



do not we sometimes make 
use of tbe imperfect or 
pluperfect subjunctive ? 

Yes, when there îs a con- 
ditional expression in the 
sentence; as, / doubt 
whether a good man 
would ever consent to a 
base action, although he 
might be offered great 
advantages ; I do not 
think that this affair 
would hâve succeeded 
tcithout your interven- 
tion. 

Are there not cases in which 
the présent subjunctive is 
employed instead of the 
imperfect ? 

Yes, when the verb which is 
in the subjunctive ex- 
presses an action which 
might take place at any 
period; as, JsTature has 
created man a compas- 
sionate being, in order 
that he might succour 
others, 

The verb savoir may be 
placed in the subjunctive 
without having another 
Word preceding it; but 
this peculiarity only takes 
place in the first person 
singular accompanied by a 
négation ; as, / know no- 
thing more worthy to be 
loved than virtue. 
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Qu'entend-on par proposition 
principale et proposition 
subordonnée P 

Proposition principale est la 
partie de la phrase qui 
précède la conjonction 
que ; la proposition sub- 
ordonnée est la partie de 
la phrase qui suit la con- 
jonction que. 



What do we understand by 
principal and subordinate 
propositions P 

The principal proposition is 
that part of the sentence 
which précèdes the con- 
junction que ; the subordi- 
nate proposition is the 
part of the sentence which 
foUows the conjunctiou 
que 



THE END. 
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